
Bosna i Hercegovina 
Federacija Bosne i Hercegovine 

KANTON SARAJEVO 
Vlada

Broj: 02-05-9462-14/17 
Sarajevo, 02.03.2017. godine

Bosnia and Herzegovina 
Federation of Bosnia and Herzegovina 

CANTON SARAJEVO 
Government

Na osnovu čl. 40. st. (4) i (5) i čl. 41. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u 
FBiH („Službene novine FBiH“, br. 86/07, 24/09 i 44/10) i čl. 26. i 28. (4) Zakona o Vladi 
Kantona Sarajevo („Službene novine Kantona Sarajevo^, br. 36/14 - Novi Prečišćeni tekst i 
37/14-Ispravka) Vlada Kantona Sarajevo na 74. sjednici održanoj 02.03.2017. godine, 
donijela je slijedeći

Z A K LJ U Č A K

1. Utvrđuje se Prijedlog odluke o prihvatanju zaduženja po Sporazumu o finansiranju 
između Bosne i Hercegovine i Međunarodne asocijacije za razvoj (IDA) za realizaciju 
projekta „Energetska efikasnost za BiH“.

2. Predlaže se Skupštini Kantona Sarajevo da, u skladu sa Poslovnikom Skupštine 
Kantona Sarajevo, donese odluku iz tačke 1. ovog Zaključka.

P R E M I J E R

Elmedin Konaković

Dostaviti:
1. Predsjedavajuća Skupštine Kantona Sarajevo
2. Skupština Kantona Sarajevo
3. Premijer Kantona Sarajevo
4. Ministarstvo finansija
5. Ministarstvo za obrazovanje, nauku i mlade
6. Ministarstvo zdravstva
7. Evidencija
8. A r h i v a

web: http://vlada.ks.gov.ba 
e-mail: vlada@vlada.ks.gov.ba 

Tel: + 387 (0) 33 562-068, 562-070 
Fax: + 387 (0) 33 562-211 

Sarajevo, Reisa Džemaludina Čauševića 1
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BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 
KANTON SARAJEVO 
VLADA

P r i j e d l o g

O D L U K A

O PRIHVATANJU ZADUŽENJA PO SPORAZUMU O FINANSIRANJU IZMEĐU BOSNE 
I HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ (IDA) ZA 

REALIZACIJU PROJEKTA “ENERGETSKA EFIKASNOST ZA BIH”

Sarajevo, februar 2017. godine



Na osnovu člana 38. stav (1) Ustava Kantona Sarajevo, Amandmana XXXII na Ustav 
Kantona Sarajevo, („Službene novine Kantona Sarajevo“, br. 1/96, 2/96, 3/96, 16/97, 14/00, 
4/01, 28/04 i 31/04), čl. 67. do 71. Zakona o budžetima u FBiH („Službene novine FBiH“, br. 
1102/13, 9/14, 13/14, 8/15, 91/15 i 102/15), čl. 40. stav (5) i 41. Zakona o dugu, zaduživanju 
i garancijama u FBiH („Službene novine FBiH", br. 86/07, 24/09 i 44/10) i Poglavlja II tač.
11. i 12. Procedura zaduživanja Kantona Sarajevo na osnovu unutrašnjeg i vanjskog duga i 
izdavanja garancija („Službene novine Kantona Sarajevo“, br. 10/11), Skupština Kantona 
Sarajevo na__sjednici, održanoj_____ 2017. godine, donijela je

O D L U K U
O PRIHVATANJU ZADUŽENJA PO SPORAZUMU O FINANSIRANJU IZMEĐU 
BOSNE I HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ (IDA) 

ZA REALIZACIJU PROJEKTA „ENERGETSKA EFIKASNOST ZA BIH“

I

Prihvata se zaduženje Kantona Sarajevo (u daljem tekstu: Kanton) po osnovu Sporazuma o 
finansiranju između Bosne i Hercegovine i Međunarodne asocijacije za razvoj (u daljem 
tekstu: IDA) i Supsidijarnom sporazumu između Bosne i Hercegovine i Federacije BIH za 
realizaciju projekta „Energetska efikasnost za BiH“, u ukupnom iznosu od 2.158.673,00 KM 
(sa PDV).

II

Sredstva kredita po Sporazumu iz tačke I ove odluke namjenjena su za finansiranje 
unaprijeđenja energetske efikasnosti na objektima javnih ustanova iz nadležnosti Ministarstva 
za obrazovanje, nauku i mlade Kantona Sarajevo i Ministarstva zdravstva Kantona Sarajevo, a 
nalaze se na Listi objekata koju je sačinila Implementacijska jedinica projekta za FBiH, i to:
- JU OŠ „Isak Samokovlija“ (630.240,00 KM),
- „Klinika za neurologiju i psihijatriju“ UKCS-a (1.528.433,00 KM).

III

Kreditna sredstva iz tačke I ove odluke prihvataju se u formi vanjskog indirektnog duga, pod 
sljedećim uslovima:
iznos zajma .................................................................................. 2.158.673,00 KM
rok otplate...............................................................................................do 10 godina
grace period.............................................................................................do 3 godine
maksimalna stopa troškova održavanja kredita....................................................0,5% godišnje
servisni troškovi..................................................................................................0,75% godišnje
kamatna stopa..................................................................................................... 1,25% godišnje
dospijeća........................................................................polugodišnja (15.02. i 15.08.)
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IV

Potvrđuje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za Kanton:
-usaglašen zapisnik sa pregovora,
-dodatak usaglašenom zapisniku sa pregovora,
-Sporazum o finansiranju između BiH i Međunarodne asocijacije za razvoj (IDA), 
-Supsidijarni sporazum između Bosne i Hercegovine i Federacije BIH,
-Projektni sporazum između Međunarodne asocijacije za razvoj (IDA) i Federacije BiH.

V

Kreditna sredstva iz tačke I ove odluke, Federacija će posebnim podugovorom prenijeti na 
Kanton Sarajevo. Navedenim podugovorom Federacija BiH će prenijeti prava i obaveze na 
Kanton pod uslovima definisanim Zaključkom Upravnog odbora Projekta, a u skladu sa 
odredbama Sporazuma.

VI

Daje se saglasnost za zaključivanje podugovora o kreditu po Projektu iz tačke I ove odluke 
između Federacije BiH i Kantona, za kredit iz tačke I ove odluke.

Daje se ovlaštenje Premijeru Vlade Kantona Sarajevo da sa Federacijom Bosne i Hercegovine 
potpiše podugovor o kreditu i sredstva obezbjeđenja kredita.

VII

U svrhu redovne otplate kredita, Kanton je saglasan da Federacija, u slučaju neredovnog 
ispunavanja obaveza po Kreditu, bez upozorenja može dospjele obaveze direktno naplatiti sa 
računa javnih prihoda, i to iz dijela prihoda koji pripadaju Kantonu Sarajevo.

Kanton se obavezuje da će u svrhu naplate svih potraživanja po ovom Kreditu, Federaciji BiH 
dostaviti bjanko mjenice. Kanton ovlašćuje Federaciju BiH da primljene bjanko mjenice može 
koristiti za naplatu dospjelog potraživanja.

VIII

U periodu dospijeća obaveza po Kreditu potrebno je iz budžeta Kantona osigurati sredstva za 
servisiranje obaveza po kreditu.

U toku implementacije Projekta, u Budžetu Kantona Sarajevo nije potrebno obezbijediti 
sredstva za sufinansiranje istog.

IX

Implementacija Projekta realizovat će se putem resornih ministarstava.
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X

Za realizaciju ove odluke i izvještavanje po istoj zadužuju se Ministarstvo za obrazovanje, 
nauku i mlade, Ministarstvo zdravstva i Ministarstvo finansija, svako u okviru svoje 
nadležnosti.

XI

Implementacija Sporazuma, iz tačke I ove odluke, ne zahtijeva donošenje novih ili izmjenu 
postojećih zakona.

XII

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u “Službenim novinama 
Kantona Sarajevo“.

PREDSJEDATELJICA 
SKUPŠTINE KANTONA SARAJEVO

Prof. Ana Babić

Broj:

Datum:
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O b r a z 1 o ž e n j e

Pravniosnov

Pravni osnov za donošenje ove odluke su član 38. stav (1) Ustava Kantona Sarajevo, kojim je 
Skupštini Kantona dato u nadležnost donošenja odluka o zaduživanju i Amandman XXXII na 
Ustav Kantona Sarajevo kojim se u članu 29. stav (1) dodaje, između ostalog tačka e) kojom je 
utvrđeno da je Premijer nadležan za zaključivanje ugovora i drugih akata kojima se preuzimaju 
prava i obaveze za Kanton, u čl. 67. do 71. Zakona o budžetima u Federaciji BiH kojim je 
utvrđeno, između ostalog, da se kanton može zaduživati u svrhe, na način i pod uvjetima i u 
obimu propisanom zakonom kojim se uređuje dug, zaduživanje i garancije u Federaciji, da je za 
upravljanje dugom Kantona nadležno Ministarstvo finansija, da odredbe čl. od 67. do 70. ovog 
zakona shodno primjenjuju kantoni, u čl. 40. stav (5) Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama 
u FBiH utvrđeno je da nakon što Vlada Federacije prihvati nacrt kreditnog sporazuma i utvrdi 
prijedlog odluke dostavlja ih Parlamentu Federacije na usvajanje, a čl. 41. navedenog Zakona da 
odredbe čl. 40. shodno primjenjuju i kantoni, Poglavljem II tač. 11. i 12. Procedura zaduživanja 
Kantona Sarajevo na osnovu unutrašnjeg i vanjskog duga i izdavanja garancija utvrđeno je da 
Ministarstvo finansija dostavlja Vladi nacrt kreditnog sporazuma ili zapisnik sa pregovora i nacrt 
odluke o zaduživanju i šta ona sadrži. Nakon što Vlada prihvati prijedlog odluke o zaduženju 
dostavlja je Skupštini Kantona Sarajevo koja donosi odluku o vanjskom zaduženju.

Razlozi za donošenje

Zaduživanje Kantona Sarajevo za projekat „Energetska efikasnost u BiH“ utvrđeno je u članu 4. 
Budžeta Kantona Sarajevo za 2017. godinu (JU OŠ „Isak Samokovlija“ i „Klinika za neurologiju 
i psihijatriju“ UKCS-a), i u članu 25. stav (5) Zakona o izvršavanju budžeta Kantona Sarajevo za 
2017. godinu („Sl. novine Kantona Sarajevo“, br: 53/16).

Projekti su, kao kandidovani, uvršteni u Program javnih investicija Kantona Sarajevo 2017.­
2019. godina u okviru Ministarstva za obrazovanje, nauku i mlade i Ministarstva zdravstva.

Vlada Kantona Sarajevo je, Zaključcima broj: 02-05-35185-8/16 i 02-05-35185-9/16 od 
15.12.2016. godine usvojila objekte koji će biti finansirani u okviru projekta „Energetska 
efikasnost u BiH“.
Ukupna procijenjena vrijednost zaduživanja za oba objekta iznosi 2.158.673,00 KM (sa PDV).

Skupština Kantona Sarajevo je 28.06.2016. godine već odobrila jedno zaduženje po osnovu 
projekta „Energetska efikasnost u BiH“ za 2016. godinu u vrijednosti 1.175.700,00 KM, i to za 
implementaciju mjera energetske efikasnosti za:
• JU OŠ „Zahid Baručija“, Vogošća,
• JU OŠ „Hašim Spahić“, Ilijaš i
• JU OŠ „Srednje“, Ilijaš.
Implementacija je uspješno okončana.

Sporazum o finansiranju projekta „Energetska efikasnost u BiH“ je zaključen 29.10.2014. godine 
između Bosne i Hercegovine i Međunarodne asocijacije za razvoj.
Ugovor o projektu između Federacije Bosne i Hercegovine i Međunarodne asocijacije za razvoj 
zaključen 24.10.2015. godine.
Federacija Bosne i Hercegovine će zaključivanjem Podugovora o kreditu sa Kantonom Sarajevo 
staviti sredstva kredita na raspolaganje.
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Navedenim dokumentima Međunarodna asocijacija za razvoj odobrila je kredit BiH na period od
25. godina, sa grace periodom od 5 godina.

Međutim, Upravni Odbor Projekta za Federaciju Bosne i Hercegovine donio je Zaključak o 
prihvatanju Informacije o kreditnim aranžmanima sa kantonima, pod sljedećim uslovima:

- rok otplate............................................................................................... 10 godina
- grace period............................................................................................3 godine
- maksimalna stopa troškova održavanja kredita..................................................0,5% godišnje
- servisni troškovi..............................................................................................0,75% godišnje
- kamatna stopa................................................................................................. 1,25% godišnje
- dospijeća...................................................... polugodišnja (15. februar i 15. august)

Ovi uslovi kredita primjenjuju se i na Kanton Sarajevo, kako je navedeno u Prijedlogu odluke.

Projekat „Energetska efikasnost za BiH“ se implementira u javnim objektima iz oblasti obrazovanja 
i zdravstva. Projekat ima za cilj da kroz implementaciju mjera energetske efikasnosti doprinese 
uštedama u troškovima za energiju. Kompletnu implementaciju Projekta za FBiH provodi 
Implementaciona jedinica projekta za FBiH osnovana u okviru Federalnog ministarstva prostornog 
uređenja.
Troškove pripremnih aktivnosti koje obuhvataju konsultantske usluge kao što su energetski 
pregledi, projektna dokumentacija, nadzor, tehnički monitoring, socijalni monitoring i dr. će 
finansirati Federacija BiH za sve objekte.
Prema procjeni Implementacijske jedinice povrat investicije za najveći broj objekata izvršit će se 
za period do 8 godina.

Za implementaciju Projekta u 2017. godini (planirani radovi maj - septembar 2016. godine) 
izbor objekata je kreiran u skladu sa kriterijima Svjetske banke i dostupnim detaljnim 
energetskim pregledima. Detaljne energetske preglede za sve objekte su uradile ovlaštene 
kompanije u skladu sa ovlaštenjima koje izdaje Federalno ministartsvo prostornog uređenja.
Sa Liste objekata koju je sačinila Implementacijska jedinica projekta za FBiH od objekata koji se 
nalaze u nadležnosti Kantona Sarajevo, za realizaciju su odabrani slijedeći objekti:

- JU OŠ „Isak Samokovlija“ (iz nadležnosti Ministarstva za obrazovanje, nauku i mlade, - 
vrijednosti 630.240,00 KM) i

- „Klinika za neurologiju i psihijatriju“ UKCS-a (iz nadležnosti Ministarstva zdravstva - 
vrijednosti 1.528.433,00 KM).

Sredstva za otplatu kredita planirana su u Budžetu za 2017. godinu. U vrijeme otplate kredita, 
iznos za servisiranje duga za ukupan unutrašnji i vanjski dug Kantona Sarajevo (postojeći i 
planirani), u skladu je sa ograničenjima o visini propisanih zaduženja i neće preći limit (10 %) 
određen članom 7. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u FBiH. (za 2017. godinu 8,89%, 
za 2018. 8,97%, za 2019. 7,33%, za 2020. 5,24%, 2021. 4,64% ...).

Za sufinansiranje Projekta nije potrebno obezbijediti sredstva u Budžetu Kantona Sarajevo, na 
ime vlastitog učešća.

Shodno navedenom, predlaže se Skupštini Kantona Sarajevo da donese naprijed navedenu 
odluku.
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BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

Implementaciona jedinica projekta „Energetska efikasnost 
u BiH“

БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
ФЕДЕРАЦИЈА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Имплементациона јединица пројекта „Енергетска 
ефикасносту БиХ"

BOSNIA AND HERZEGOVINA 
FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA 

Project implementation unit "Energy efficiency in BiH"

Broj:01-02-1-635/13- '57^
Datum: 04.01.2017.

Vlada Kantona Sarajevo
Reisa Džemaludina Čauševića 1,71000 Sarajevo 
n/r Elmedin Konaković, premijer

Vlada Kantona Sarajevo/ Ministarstvo finansija 
Maršala Tita 62,71000 Sarajevo 
n/r Jasmin Halebić, ministar

Vlada Kantona Sarajevo/ Ministarstvo za obrazovanje, nauku i mlade 
Reisa Džemaludina Čauševića 1,71000 Sarajevo 
n/r Elvir Kazazović, ministar

Vlada Kantona Sarajevo/ Ministarstvo zdravstva 
Reisa Džemaludina Čauševića 1,71000 Sarajevo 
n/r Zilha Ademaj, ministarica

PREDMET: Dostava informacija o izboru objekata u oviru projekta ’’Energetska efikasnost u 
BiH” za 2017. godinu

Poštovani,

Koristimo priliku da Vam se zahvalimo na dosadašnjoj suradnji uz nadu da ćemo i u budućnosti 
imati kvalitetnu komunikciju sa ciljem implementacije ambicioznih planova na obostrano 
zadovoljstvo u okviru projekta Svjetske banke "Energetska efikasnost u BiH" za Federaciju BiH.

Upravni odbor Projekta je na sjednici održanoj 30.12.2016. godine, usvojio finalnu listu objekata, na 
kojima će se implementirati mjere energetske efikasnosti u 2017. godini. U skladu sa prioritetima i 
raspoloživim sredstvim, a vodeći računa i o geografskoj rasprostranjenosti i interesu drugih Kantona, 
za Kanton Sarajevo usvojena su dva (2) objekta, sa dostavljenje usvojene liste Vlade Kantona, u 
ukupnom iznosu od 2.158.673,00 KM sa PDV-om (Prilog 1). Navedeni objekti su u skladu sa 
kriterijumima Svjetske banke i dostavljenim detaljnim energetskim pregledima.

U skladu sa dinamikom projekta „Energetska efikasnost u BiH" za Federaciju BiH, neophodno je da 
do 25.01.2017. godine potpišete Subsidijarni ugovor sa Federacijom BiH na iznos od 2.158,673,00 
KM sa PDV-om. Nakon što nam isti bude dostavljen, Implementaciona jedinica projekta će za svaki 
objekat započeti pripremene aktivnosti (izrada glavnog projekta, revizija glavnog projekta i ugradnja 
opreme za mjerenje potrošnje energije, temperature i vlažnosti).

Sarajevo. Marka MaruHća br. 2. Tet +387 33 726 548; Fax: +387 33 726 5 П
strana 1 ođ 3



Molimo vas da uradite sve pripremne predradnje i dokumente neophodne za potpisivanje 
Subsidijarnog ugovora što prije dostavite direktno Federalnom ministarstvu finansija (Odsjek za 
zaduživanje i koordinaciju sredstava za razvoj) sa naznakom „Za projekat Energetka efikasnost u 
BiH“, kako bismo bili u mogućnosti da u okviru plana započnemo i realiziramo projekte.

Za sva dodatna pitanja molimo da nas kontaktirate (okontakt osoba Mustafa Čopelj, Voditelj 
projekta, 061 836 776).

S poštovanjem,

MujBjlafa Čopelj 

Voditelj projekta

Prilog 1: Usvojena lista objekata sa procjenjenim iznosom investicija

Dostavljeno:
-Naslovu
-Implementaciona j edinica 
-Arhivi

Sarajevo, Marka MaruHća br. 2, 7e/+387 33 726 507; Fax: +387 33 652 743 
Web: httDJ/w\v\\'.i'mDU.eov.ba E-mail: inlbiiri fmpu.gov.ba
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Usvojena lista objekata sa procjenjenim iznosom investicija

RB Naziv Javnog 
objekta

Adresa/Op
ćina/Grad Kanton/FBiH

Procjenjena 
vrijednost 
investicije 
sa/KM sa 
PDV-om)

Povrat
investicije
(godine)

Godišnje 
uštede u 
potrošnji 
energije 

(KM)

Indeks
ušteda

kWh/KM

1, Klinika Neiiro- 
Psihijatrije KCUS-a

Kanton
Sarajevo

Ul. Bolnička br, 
25 71000 
Sarajevo

1.528.433,00 6,73
182

619,00
1,06

2.
JU Osnovna škola 

„Isak Samokovlija" u 
Sarajevu

Kanton
Sarajevo

Ilidža 630.240,00 4,84 108434 1,209

TOTAL 2.158.673,00

Sarajevo, Marka Manlića br. 2, Те1+г%1 33 726 507; Fax: +387 33 652 743 
Web: h/tp:и'ww.fmpu.^ov.ba E-mail; tnГоГаЧшри.gov.ba
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Na osnovu člana 26. i 28. stav 4. Zakona o Vladi Kantona Sarajevo (’’Službene novine 
Kantona Sarajevo", broj: 36/14 - Novi prečišćeni tekst i 37/14 - Ispravka), Vlada Kantona 
Sarajevo na 67. sjednici održanoj 15.12.2016. (jođine, doni jela je

ZAKLJUČAK

1. Daje se prethodna saglasnost Ministarstvu za obrazovanje, nauku i mlade Kantona 
Sarajevo za učestvovanje u projektu „Energetska efikasnost u BiH" za Federaciju Bill 
koji će se finansirati iz kredita Svjet.ske banke preko Međunarodne asocijacije za 
razvoj u izjiosu ođ 630.240,00 KM.

2. Objekat javne ustanove iz nadležnosti Ministarstva za obrazovanje, nauku i mlade 
Kantona Sarajevo koji će biti uključen u ovaj projekat, u drugoj godini 
implementacije, a nalazi se na Listi objekata Federalnog ministarstva prostornog 
uređenja je:

• ,IU OŠ „Isak Samokovlija", Sarajevo,....ukupna investicija sa PDV-om ..630.240,00 KM

3. Projekat iz tačke 2. ovog Zaključka uvrštava se u Program javnih investicija Kantona 
Sarajevo 2017.-2019., Budžet Kantona Sarajevo za 2017, godinu i Zakon o 
izvršavanju Budžeta Kantona Sarajevo za 201 7. godinu.

4. Za realizaciju ovog Zaključka zadužuje se Ministarstvo za obrazovanje, nauku i mlade 
Kantona Sarajevo i Ministarstvo finansija Kantona Sajraje.vo.

■'-г.гу)

ER

V.. ' Elimedili Konkković

Dostaviti:
1. Predsjedavajuća Skupštine Kantona Sarajevo
2. Premijer Kantona Sarajevo
3. Ministarstvo za obrazovanje, nauku i mlade 
0 Minstarstvo finansija
5. Zavod za planiranje razvoja Kantona Sarajevo
6. Evidencija
7. Л r h i V a
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ucb: http://\ lada.ks.gov.ba 
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Broj: 02-05-35185-9/16 
Sarajevo. 15,12.2016. godine

Na osiioMi člana 26. i 28. sta\ 4. Zakona o Vladi Kantona Sarajevo ("Službene novine 
Kantona Sarajevo", broj: 36/14 - Novi prečišćeni tekst i 37/14 - Ispravka). Vlada Kantona 
Sarajevo na 67. sjednici održanoj 15.12.2016. godine, donijela je

ZAKLJUČAK

1. Daje se prethodna saglasnost Ministarstvu zdravstva Kantona Sarajevo za 
učestvovanje u Projektu “Energetska efikasnost u BilP' za Federaciju BiH koji će se 
finansirati iz kredita Svjetske banke preko Implementacione jedinice Federalnog 
ministarstva prostornog uređenja.

2. Objekat iz nadležnosti Ministarstva zdravstva Kantona Sarajevo, koji će biti uključen 
u ovaj projekat u 2017. godini, nalazi se na listi objekata Federalnog ministarstva 
prostornog uređenja, i to je:
- Klinika za Neurologiju i Psihijatriju UKCS-a

3. Okvima-procjenjena vrijednost projekta koji se odnosi na objekat iz tačke 2. ovog 
Zaključka iznosi 1.528.433,00 KM (sa PDV-om).

4. Projekat iz tačke 2. ovog Zaključka uvrštava se u Program javnih investicija Kantona 
Sarajevo 2017.-2019., Budžet Kantona Sarajevo za 2017. godinu i Zakon o 
izvršavanju Budžeta Kantona Sarajevo za 2017. godinu.

5. Za realizaciju ovog Zaključka zadužuje se Ministarstvp^ravsjva Kantona Sarajevo i
Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo.
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Dostaviti: ’
1. Predsjedavajuća Skupštine Kantona Sarajevo
2. Premijer Kantona Sarajevo
3. Ministarstvo zdravstva Kantona Sarajevo 

Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo
5. Zavod za planiranje razvoja Kantona Sarajevo
6. Klinički Centar Univerziteta Sarajevo

(putem Ministarstva zdra^'s1va Kantona Sarajevo)
7. Evidencija
8. Arhiva

^ClVl i J£ R

EJmedin Konaković

web: liUp:.//vlada.ks.gov.ba 
e-niail:vlada(^vlada.ks.gov.ba 

Tei: 4 387 (0) 33 562-068, 562-070
ТахГГЗВТТОЗЈИГИГ

Sarajevo, Reisa Džemaludina Čauševića 1
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Član 36, Član 39.

Nadle nosti općina Imovina Kantona

Nadle nosti općina proizilaze iz njihovog statusa kao 
jedinica lokalne samouprave. Općine mogu imati izvorne 
nadle nosti i nadle nosti koje im prenese Kanton posebnim 
propisom sukladno ovom Ustavu.

Općine na području Kantona mogu imati različite 
nadle nosti ovisno od globalne politike funkcioniranja i 
razvoja Kantona, te od ekonomskog prostornog i drugog 
polo aja pojedinih općina.

Radi obezbjedivanja efikasnosti i jedinstva u funk* 
cioniranju vlasti, općine su u vršenju svojih nadle nosti 
obavezne ostvarivati međusobnu suradnju kao i suradnju 
sa vlastima Kantona.

Općine donose svoj statut sukladno ovom Ustavu i 
Ustavu Federacije.

Član 37.

Struktura vlasti u općinama

Zakonodavnu vlast u općinama vrše općinska vijeća, 
koja se, ovisno od broja stanovnika, sastoje od 9 (devet) do 
35 (tridesetpet) Članova. Članovi o{^in$kih vijeća se biraju 
na neposrednim izborima tajnim glasanjem na području 
cijele opčine. Izbori članova općinskih vijeća organiziraju 
se u pravilu istovremeno sa izborima za Skupštinu.

Izvršnu vlast u općini vrši općinski načelnik kojega bira 
općinsko vijeće na prijedlog članova.

Sudsku vlast u općinama vt^ općinski sudovi. Ove 
sudove osniva i finansira Skupština Kantona, s tim da se 
sud mo e osnovati za više općina. Sudije općinskih sudova 
imenuje predsjednik najvišeg kantonatoog suda uz konsul­
tacije sa općinskim načelnikom.

VI - FINANSIRANJE I IMOVINA KANTONA

Finaosiranje Kantona

Finansiranje funkcija Kantona vrši se iz poreza, taksi i 
doprinosa koje uvodi Skupština. Finansiranje se mo e 
vršili i iz drugih izvora, kao što su dotacije Bosne i Негсе- 
govie i Federacije, zadu ivanje kod banaka i drugih finan- 
sijskih organizacija, donacije i slično, o čemu odlučuje 
Skupština pKisebnim propisima.

javnih prihoda na području Kantona je jedin­
stven. Općine ne mogu uvoditi nikakve druge poreze ili 
druge izvore prihoda, izuzev ako se radi o projektima za 
čije linansiranje se građani na području općine izjasne 
posebno, putem referenduma. Ostvareni prihodi na po­
dručju Kantona se raspoređuju Kantonu i općinama 
srazmjemo nivou njihovog ostvarivanja na pojedinim 
općinama, te prema drugim kriterijumima utvrđenim pro­
pisom Kantona.

Funkcije Kantona i općina finansiraju se kroz bud et 
koji donose Skupština Kantona i općinska vijeća, sukladno 
propisima Kantona i Federacije.

Kanton mo e imati pokretnu i перокгеши imovinu. 
Imovinom Kantona smatraju se stvari, prava i novčana 
sredstva koja su stečena kupovinom ili na drugi način 
sukladno zakonima Bosne i Hercegovine i Federacije.

Imovinom Kantona upravlja Skupština. Predsjednik i 
Vlada mogu raspolagati imovinom u okviru ovlaštenja 
koja im Skupština prenese posebnim propisom.

VH - MEĐUNARODNI ODNOSI

Član 40.

Uspostavljanje međunarodne suradnje

Kanton mo e uspostavljati suradnju sa drugim 
dr avama, međunarodnim organizacijama i gradovima u 
inostranstvu, sukladno Ustavu Bosne i Hercegovine, Us­
tavu Federacije i ovom Ustavu.

U okviru suradnje iz prethodnog stava Kanton mo e 
potpisivati sporaztime i druge akte o suradnji.

Član 41.

Ovlaštenja za zaključivanje sporazuma

Zaključivanje sporazuma i drugih akata iz oblasti 
međunarodne suradnje u nadle nosti je Predsjednika.

Sporazumi i drugi akti iz oblasti međunarodnih odnosa 
stupaju na snagu nakon verifikacije u Skupštini.

Sporazumi ili drugi akti međunarodnog karaktera ko­
jima se pni a bespovratna ili besplatna pomoć Kantonu za 
vršenje njegovih funkcija ne podlije u verifikaciji iz pre­
thodnog stava, ali je Predsjednik đu an o njima redovno 
obavještavati Skupštinu.

Vm - PROMJENE USTAVA

Član 42.

Način promjena Ustava

Promjene ovog Ustava vrše se putem amandmana.
Amandmane na Ustav mogu predio iti Predsjednik, 

Vlada, većina poslanika u Skupštini i klubovi poslanika. 
Predio eni amandmani ne mogu se konačno razmattati u 
Skupštini prije isteka roka od dvije sedmice nakon što su 
prvi put bUi podneseni. U tom roku će se obaviti rasprava 
i pribaviti mišljenja radnih tijela Skupštine, Vlade kao i 
poslaničkih klubova.

Predio eni amadmani se usvajaju dvotrećinskom 
većinom od ukupnog broja poslanika u Skupštini.

IX - PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 43.
Ovaj Ustav usvaja prijelazna Skupština dvotrećinskom 

većinom ukupnog broja poslanika.
Ovaj Ustav stupa na snagu danom objavljivanja u 

Slu benim novinama Kantona.
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SKUPŠTINA KANTONA SAR.AJEN'O

Skupština Kaiiloiia Sarajevo

Na osnovu člana V.2.6.a) Ustava Federacije Bosne i Hercegovine i člana 42.Ustava Kantona Sarajevo ("Slu'bene 
novine Kantona Sarajevo", br. 1/96, 2/96 - ispravka, 3/96 -ispravka, 16/97, 14/00 i 4/01), Skupština Kantona 
Sarajevo, na .sjednici od 18, novembra 2004. godine, usvojila je

AMANDMANE

XI.\ DO XL1I NA USTAV KANTONA SAR.AJEVO

AMANDMAN ХХХП

Učlanu 29.stav I. iza tačke c) dodaju se nove tač. d), e), 0, g) i h), koje glase:

"d) predstavljanje i zastupanje Kantona u zemlji i inostranstvai;

e) zaključivanje ugovora i drugih akata kojima se preuzimaju prava i obaveze za Kanton, s tim da se za 
ugovore veće vrijednosti, u skladu sa zakonom, i ugovore iz oblasti međunarodne saradnje, mora pribaviti 
saglasnost Skupštine, odnosno Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine i Parlamentarne skupštine Bosne i 
Hercegovine, u skladu sa Ustavom Federacije Bo.sne i Hercegovine;

0 podnošenje zahtjeva Ustavnom sudu Federacije Bosne i Hercegovine za ocjenu ustavnosti i zakonitosti 
propisa;

g) obezbjeđivanje saradnje sa organima Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine;

h) odlučivanje o upotrebi policijskih snaga u posebnim okol- nostima, kao što su neposredna ratna opasnost, 
ratno stanje i vanredne situacije izazvane prirodnim ili drugim katastrofama;

" Dosadašnja tačka d) postaje tačka i).
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Ako se budžetskim nadzorom utvrdi da su sredstva 
korištena suprotno zakonu, ministar finansija donosi rješenje o 
povratu sredstava na JRT.

Član 66.
Odredbe čl. od 46. do 65. ovog zakona shodno se 

primjenjuju kod izvršavanja budžeta kantona, gradova i općina i 
vanbudžetskih fondova.
IX. ZADUŽIVANJE I UPRAVLJANJE DUGOM

Član 67.
Federacija, kanton, grad, općina i vanbudžetski fond mogu 

se zadužiti i izdati garancije u svrhe, na način, pod uvjetima i u 
obimu propisanom zakonom kojim se uređuje dug, zaduživanje i 
garancije u Federaciji.

Finansijske obaveze preuzete uime i za račun Federacije u 
skladu sa zakonom i drugim propisima čine dug Federacije.

Sve obaveze koje čine dug Federacije imaju jednak status i 
prioritetna su obaveza Federacije za plaćanje.

Odredbe st. 2. i 3. ovog člana shodno se primjenjuju i na 
kantone, gradove, općine i vanbudžetske fondove.

Član 68.
Zakonom o izvršavanju budžeta određuju se iznosi novih 

zaduživanja u skladu sa utvrđenom gornjom granicom 
zaduživanja, kao i obaveze iz osnova tekućih otplata duga 
Federacije.

Član 69.
Federacija se može kratkoročno zadužiti unutar države za 

svrhe utvrđene zakonom iz člana 67. stav 1. ovog zakona.
Kratkoročni dug nastao zaduženjem radi privremenog 

finansiranja deficita nastalog iz gotovinskog toka otplatit će se u 
periodu od jedne godine i niti u jednom vremenskom periodu u 
toku fiskalne godine neće preći 5% ostvarenih prihoda bez 
primitaka u prethodnoj fiskalnoj godini.

Član 70.
Za upravljanje dugom Federacije nadležno je Ministarstvo 

finansija u skladu sa zakonom iz člana 67. stav 1. ovog zakona.
Radi praćenja i upravljanja dugom u Federaciji 

Ministarstvo finansija može od kreditora zatražiti informaciju o 
urednom servisiranju unutrašnjeg ili vanjskog duga kantona, 
grada, općine, javnog preduzeća ili drugog korisnika kredita od 
značaja za konsolidirano sagledavanje stanja duga.

Član 71.
Odredbe čl. od 67. do 70. ovog zakona shodno primjenjuju 

kantoni, gradovi i općine.
X. RAČUNOVODSTVO, NADZOR I REVIZIJA BUDŽETA

Član 72.
Rukovodioci budžetskih korisnika odgovorni su za 

računovodstvo, unutrašnju kontrolu i nadzor transakcija u organu 
kojim rukovode.

Ministar finansija odgovoran je, u ime Vlade, za 
računovodstvo i unutrašnji nadzor transakcija zaduživanja i 
izmirenje duga.
1. Računovodstvo

Član 73.
Budžetskim računovodstvom uređuju se poslovne knjige, 

knjigovodstvene isprave i obrada podataka, sadržaj konta analiti­
čkog kontnog plana, priznavanje prihoda i primitaka, te rashoda i 
izdataka, procjenjivanje bilansnih pozicija, revalorizacija, 
finansijsko izvještavanje i druga pitanja u vezi sa budžetskim 
računovodstvom.

Član 74.
Budžetsko računovodstvo se zasniva na računovodstvenim 

principima tačnosti, istinitosti, pouzdanosti, sveobuhvatnosti,

pravovremenosti i pojedinačnom iskazivanju poslovnih događaja, 
te na međunarodnim računovodstvenim standardima za javni 
sektor.

Budžetsko računovodstvo vodi se po principu dvojnog 
knjigovodstva prema rasporedu konta iz analitičkog kontnog 
plana.

Član 75.
Budžetsko računovodstvo primjenjuju svi budžetski 

korisnici i vanbudžetski fondovi.
Član 76.

Priznavanje prihoda i primitaka, te rashoda i izdataka 
zasniva se na modificiranom računovodstvenom principu 
nastanka događaja.

Prihodi i primici priznaju se u onom periodu kada su 
mjerljivi i raspoloživi, odnosno kada su uplaćeni na JRT.

Rashodi i izdaci priznaju se na osnovu nastanka poslovnog 
događaja (obaveze) i u izvještajnom periodu na koji se odnose 
nezavisno od plaćanja.

Član 77.
Vlada donosi uredbu o računovodstvu za budžet Federacije, 

budžete kantona, gradova, općina i izvanbudžetskih fondova.
Član 78.

Ministarstvo finansija osigurava provođenje jedinstvenih 
računovodstvenih procedura i donosi propise o knjigovodstvu, te 
sadržaju i načinu finansijskog izvještavanja za sve budžetske 
korisnike i vanbudžetske fondove.
2. Budžetski nadzor

Član 79.
Budžetski nadzor je inspekcijski nadzor zakonitosti, 

pravovremenosti i namjenskog korištenja budžetskih sredstava 
kojim se nalažu mjere za otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i 
nepravilnosti.

Budžetski nadzor obuhvata nadzor računovodstvenih, 
finansijskih i ostalih poslovnih dokumenata subjekata nadzora.

Član 80.
Budžetski nadzor vrši se kod budžetskih korisnika i 

vanbudžetskih fondova, pravnih i fizičkih lica korisnika sredstva 
iz budžeta i finansijskih planova vanbudžetskih korisnika, kao i 
nadzor nad korištenjem kreditnih sredstava na osnovu garancija.

Član 81.
Poslove budžetskog nadzora vrše po službenoj dužnost 

budžetski inspektori koji su ovlašteni službenici Ministarstva 
finansija.

Član 82.
Budžetski nadzor vrši se direktnim nadzorom kod subjekata 

iz člana 80. ovog zakona, odnosno analizom njihove finansijsko- 
računovodstvene dokumentacije.

Član 83.
Budžetski inspektor dostavlja subjektu nadzora pisano 

obavještenje o početku vršenja nadzora, te o predmetu i periodu 
obuhvaćenom nadzorom.

Odgovorno lice subjekta nadzora ili lice koje on ovlasti 
dužno je učestvovati u postupku nadzora i na zahtjev inspektora 
budžetskog nadzora dati na uvid svu potrebnu dokumentaciju.

Član 84.
Ako budžetski inspektor utvrdi povrede, odnosno 

nepravilnosti u primjeni zakona ili drugih propisa dužan je 
poduzeti upravne i druge mjere za koje je ovlašten zakonom i 
drugim propisima.

Član 85.
Budžetski inspektor dužan je čuvati poslovnu i profesio­

nalnu tajnu i podatke za koje sazna tokom vršenja nadzora i
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ZAKON

O DUGU, ZADUŽIVANJU I GARANCIJAMA U FEDERACIJI BOSNE I
HERCEGOVINE

Član 40.

Federalno ministarstvo finansija i resorno federalno ministarstvo odgovorni su za vođenje 
pregovora u vezi sa novim zaduživanjem. Federalno ministarstvo finansija je isključivo 
odgovorno za provođenje procedure za zaključivanje kreditnih sporazuma.

Federalno ministarstvo finansija dostavlja Vladi Federacije inicijativu za vođenje pregovora u 
vezi sa zaključivanjem kreditnog sporazuma. Inicijativa sadrži:

1) kratak opis projekta;

2) razloge za zaduživanje na osnovu vanjskog duga Federacije;

3) iznos predloženog vanjskog zaduženja Federacije;

4) uvjete predloženog vanjskog zaduženja Federacije;

5) mišljenje Federalnog ministarstva finansija;

6) prethodnu saglasnost za vođenje pregovora ukoliko se stvara obaveza za kanton, općinu, 
grad ili javno preduzeće.

Vlada Federacije razmatra inicijativu iz stava 2. ovog člana i određuje delegaciju za pregovore.

Nakon završenih pregovora Federalno ministarstvo finansija dostavlja Vladi Federacije nacrt 
kreditnog sporazuma ili zapisnik sa pregovora i prijedlog odluke za davanje saglasnost! za 
prihvatanje kredita i prijedlog odluke za davanje saglasnost! za zaključivanje kreditnog 
sporazuma, koja sadrži:

1) svrhu za koju se predlaže zaključivanje kreditnog sporazuma;

2) elemente o iznosu i uvjetima zaduživanju kemtona, grada, općine ili javnog pređuzeća na 
osnovu indirektnog duga Federacije;

3) ovlaštenje za potpisivanje kreditnog sporazuma;

4) okvirni iznos sredstava i način njihovog osiguranja u slučaju da se radi o sufinansiranju 
projekta;

5) iznos glavnice duga, kamatnu stopu, troškove zaduživanja, formu duga, dospijeće i rok 
otplate;



6J procjenu da li piipiema implememacija kie.ditnog spojazuma zahtijeva donošenje novih 
zakona ili izmjenu postojećih.

Nakon što Vlada Federacije prihvati nacrt kreditnog sporazuma i prijedlog odluke dostavlja ih 
Parlamentu Federacije. Parlament Federacije donosi odluku o vanjskom zaduživanju.

U slučaju indirektnog duga, odnosno kada je finansijska obaveza na osnovu vanjskog duga 
Federacije alocirana na kanton, općinu, grad ili javno preduzeće, istovremeno sa upućivanjem 
prijedloga odluka iz stava 4. ovog člana na usvajanje Parlamentu Federacije, Federalno 
ministarstvo finansija pripremit će prijedlog podugovora kojim prenosi prava i obaveze na 
kanton, općinu, grad ili javno preduzeće u skladu sa odredbama kreditnog sporazuma.

U slučaju izmjena postojećih kreditnih sporazuma provodi se procedura iz st. od 2. do 6. ovog 
Člana. Ukoliko je inicijativa za izmjenu postojećeg kreditnog sporazuma potekla od kantona, 
općine, grada ili javnog pređuzeća ona će imati istu pravnu snagu kao dokumenti iz stava 6. ovog 
člana.

član 41,

* Odredbe čl. 38., 39. i 40. shodno primjenjuju kantoru, gradovi, općine i javna pređuzeća.
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"Slu^hcnim mu'itiuiua Капшпа ^агЈЈсмГ.

Broj 02-05­
21. aprita 2011. ^tNhnc 

Sarajevo
Ггеипјсг

f-'ikrvl Mu^it', s. г.
Na 4iMKis'u CL 22. i 24. slas 4. Zakona o Vladi Kanicnia 

»Sarajevo ("Sliiilienc novine Katiiotui Sarajevo", broj 24ДИ - 
PreCi^Ceni teksl), a u vezi sa Clanotii 378. Zukima o kriviCnom 
|»o>iu|>kij federacije BoMie i Hercej^ovinc <‘*S!užl)ene novine 
Federacije Bill", br. .15/03, 37/03 i 5(v'03)t Vlada Kantona 
Sarajevo donijela je na 12. sjednici udr?anoj 14. aprila 2011. 
g(Kiinc xljcdeCi

ХЛКииСАК
1. Utvrđuje se cijena usluga smjriitlaja maloljetnika u 

Kiintonalnoj javnoj ustanovi "Disciplinski ccnlar 7Л 
nialoljctnikc" u visini od Ubll/iO KM mjcscCno po 
korisniku,

2. Cijena iz ta^ke U ovog ZakljuCka odnosi se na troškove 
ishrane (tri obroka + užinal. Ijekorsko uvjerenje, nijeseCnu 
kaiTu гд prevuz doka u javnom pjvvuzu. maierijal za siruCfii 
rad i provođenje programu ireimonu i osiule usluge, a ti vezi 
je sa buravakotn niuloljclniku u Lisliitiuvi đok boje pripremni 
postupak pred nudle^Jittn .sudom.

3. Tnvtkove smještaja maloljetnika u Ustanovu, po cijeni i/ 
itt^kc 1. os'og Zaključku, snosi n:*dlehii sud pred kojim se 
vodi pripremni postupak.

4. .Sredstvu za realizaciju ovog ZakljuCka ohczbijcdit Cc se 
izmjenama i dopunama Budžeta Kantona Sarajevo zu 2011. 
godinu i dalje kontinuirano.

5. Zit realizaciju ovog ZokljuCka zadužuju se Minislurslvo za 
rod. socijalnu politiku. ra.seljeua lica i izbjeglice Kantona 
Sarajevo. Ministarstvo ^irjvde i uprave Kantona Sarajevo. 
MinisUirsIvo nnan.siju Kunltma Sarajevo, OpCinski sud u 
SaTujevu i Kaniomilna javna ustanovu "DivipMnski lenlnr za 
maloljetnike".

b. Ovaj Z^tklJiiCak stupa лл snagu prv og narednog dana od dana 
objavljivanja u "Slultvuim novinama Komona Sarajevo*'. ^

Bnij 02-05 10700 34/П 
14. aprila 2011, gwjitie 

Sarajevo
Ihvinijcr

hikrel Mu ste. s. r.

Na osnovu Cl. 22. i 24. stav 4. Zakona o Vladi Kaniona 
Sarajevo <'‘S!itŽbciic novine Kantonu Surujcvo'*. bioj 24.'Ч)3 ■ 
frcCi^'cni tekst). Vladu Kantona Saiajcvo. na 12. sjednici 
cHlrirtnoj 14. aprilu 2011. gexiinc. donijela je sljedeći

zakijuOak

1. Duje se siiglasnosl na Pjocedurc zadužisanju KoJiloiia 
Saijjevo na Osnovu unutrašnjeg i vonjvkog dugu i izJas;u)ja 
garancija, buijOS-05-14-‘>З^^Ј/11 od (H.04.2Bll. g<Kline.

2, Рш1-с1Ј.«ге i/ l:u'kc 1. osog /akljiKka objai-it cc *.o u
"Službenim iii>Mii:ima К:»Пкгп»» Sarajevo”.
Bioj02 05 |(тч138'11 

14. aprila 2011. godine 1'гсппјч’г
Sarajevo hikrel Mo.sic. s. i

Na OMios u Zakona obudžclHita u Federaciji BiH I "ShižbcDc
novine Federacijo BiH". br. ]УДХј, 7fi/08. 5Л)*к .12,.3bL '?/10.
.16/10 i 4.5/10) i Zaktma ii dugu. zuduiivimjii i gataiioiiaina u
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Slu/.lvnc novine FedemcijV
Bill”, br. 8бД17, 24,i 44/10). ministar Imansija Каикта
.Sarajevo, u/ suglasnost Vlade Kaniona Sarajevo, Иопоч

PROC К1И КК
/.Л1Н ŠIVANJA KAMOVA SAKAJKVO VA OSVOVU
iiMiiRAŠv,iK(i I vavjskck; гнк;а i i/davavja 

(;akav('ija

I. OK l 1)10
1. Ovim Hnx'cduntma utvrđuje ч' miCin zaduživanja Kantona 

Sarajevo <u daljnjem tekstu: Kanton) na osnos'u iiiiulra<jijeg 
i vanjskog duga i izdavanja guruorija.

2. Kanton .че može diigcnxiCno zadužili ukoliko u vrijetne 
dugonoCnog zaduženja iznos servisiranju duga za ukupan 
unulra^inji i vonjfikj dug I garancije koje dos|iijevaju u svakoj 
narednoj godini. ukljuCuJuCi i servisiranje zu predloženo 
novo zaduženje i ^ve zajmove za koje su izdate garancije 
Kontmtx ne prelaze 10*^ prihixla ostvarenih u prellUHlnoj 
fiskalnoj gmlini.

3. KaiiUm sc moiže кпак<.тм!!по zadužili za ПпалчЈгапје 
budžetskog defiLiia no-stjiog iz gotovinskog toka do 59г 
prihoda osivarcnih u prdhiKlnoj fiskalnoj godini,

4. Dug Kantonu jc unutrašnji i vanjski dug i garancije Kantona. 
Dug КалШпа može hiti u formi гдјша ј emisije vrijednosnih 
papira.

.5, Konionainim vonhudžetskim fondovima je do/voljeno da se 
zadužuju jedino unutar države i to u domaćoj vulud, uz 
pitihodno pisano odobrenje Ministarstva finansija Kantona 
Sarajevo tu daljnjem lekstu; Ministarstso finansijaI.

b. Dug javnog pređuzeća prcdsiavija apsolutnu i bczuslovnii 
obavezu javnog pređuzeća u skladu sa uslovima definisanim 
kreditnim sporazumom. Dug javnog pređuzeća ne 
predstavlja ni direktnu ni indirektnu obavezu Knnionu.

7. K;mton se može zadužili u svrhe, pod uvjetima i obimu 
propi.sanim Zakonom о dugu, zaduživanju i garancijama u 
Fedeiaciji Domic i Hercegovine.

8. Zakonom o izvršenju Budžeta Kantona određuje se iznos 
novih zaduživanja i gai;uicija za noređmi fi.skalnu godinu.

У. U upravljanju dugovima u heđemciji. Federacija i Kanton 
zajedno dogovaraju i određuju gornji nivo konsolidovanog 
duga Federudje, kao i gornji nivo novih zajnvova u okviru 
pripreme budžeta za slijedeću Hiikainu godinu.

II. UNUTRAŽNJr I VANJSKO ZADUŽlVAKrnr^
1. Na prijedlog resornog minisUirMva, Vlada Kuniixia (u 

daljnjem icksiu; Vlada) usvaja Frtijckal kapitalne investicije 
u okvini utvrđenog Programa rada i Strategije razvoja za 
narednu budžetsku godinu (u daljnjem tekstu: Projekat) 
najkasnije do 01. Jula tekuće godine. fVoJekai mora hiti 
usklađen sa srednjoročnim planom гагноја Kaniona i 
Dokumemoni Oksimog Budžeta. Donošenjeni huđžeui za 
odgovarajuću fiskalnu gtxiinu. Skupština Kantona odobrava 
kapilalnu investiciju i iiiaksmialai iznos zaduženja za njeno rmaiisiianjc.

2. SaMjvni dio Piujckta je Miuktura i/vora finansiranja 
Pioji'kia.



ć П\Т1Л. 2\U I.
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KAMUNA NAkAM V(> Нгој IUI .МГЈП;| I I

Ako u sirikKih rnunsirjnj;i pici.1vj<1cn;i krcdhn:! >гсоч\ii. 
КпПГОП pn^Ulipa profCdui'i /a:lu?.iviinj.i.

■ I N4 ihlA^NJl IM.in
Kitfilun može Mvurili ol>ave/f ла osnovu dujiii n
si ijetk-L't .svrlio:
3.1. za Imaiisiriitjje hudžeiskoji deliojlu proiza:^lo>i i/ 

eolovin^ko^ loka <siuno kratkoroćiio ^Kizajmlji^anjeji
.V2. £Li Гшал^јгЈпје l>uil/.clski>^. dcficila Kanitmu;
3.3. г<1 finansiranje kapitalnih investk ija:
3.4. ад lefinaiisiranje ukupnog ili dijela nei^mia’Jio^ du^a 

Kunlona;
3.^t. 7.H plaCiinjie ^агсшејја Kanhma u poipunnsii iij 

Hjciimttnn, u sljtfajiJ da TajmoprlntaL- ne ispuni svoje finan.sjjskc 
abaseze;

3,6, plav^anjeobaveijna o^ovu Linudašnje^ duga u skladu sa 
zakonom,
i. U .skladu sa odrcvdh^mia tHidzcla, Zakona o izvršenju budžeta 

i fmansijskili pkmos ij vanbudžclskih fondova do propisanog 
iznoiui Vlada Kaniona dono.^i odluku o svakeun zaduženju 
po4?tnio. Odlukom Ji« utvrđuje:
4.1. maksimalan iznos glavnice duga:
4.2. Ibrrtm duga:
4.3. dospijeće i uvjeti otpJale;
4.4. svrha zaduženja:
4.5. poštivanje odredbi iz iM, 7. i 9. Zakona u dugu. 

zaduživanju i »arancijuma u TBili t u okviiu ognutif'ćnju dugu 
koji je uspostavila Skupština КаЈПигш Sarajevo;

4.6. period amorli/aeijt' kapikdne invcstieije koja se finansira 
Iz kreditnih .sredstava;

4.7. preuzintanje obaveze osiguranja sredstava т otplatu 
unutrašnjeg duga po prLspjećti;
5, Vlada KaniCTia čc и roku od 10 dana od dana donoScnj4i 

odluke o zaduženju obavijestili Federalno ministarstvo 
finansija/ftnancija o zxiduienju uključujući informacije o 
poiiovanju stepena ogmničenju iznosa duga­

- VANJSKI DUO
b. Kuiuon može stvoriti obuveze na usnuvu vanjskog duga u 

»dijedeće svrhe:
6.1. Ппалчјгапје budžetskog deficita:
6.2. геПпапчјгапјс i rcstrukiuiraiije neizmirenog unutrašnjeg 

t vanjskog duga Kan1on»:
6.3. plaćanje garancija Kaniona u potpunosti ili djelimićnou 

slučaju da zajmoprimac ne ispuni svoje finansijske otuiveze:
6.4. plaćanje tnvsikuva servi.siranjaduga Kanfiuia uključujući 

i privezane triiiikove kau Sto su: emisija vrijednosnih papira. 
iHlržavunjc računa, utnoni/acija, fiskulnt ageneijski troškovi;

6.5. finansiranje kapitalnih investicija.
6.6. izuzetno. Кшпоп muže stvoriti obaveze po c^snovu 

vanjskog dugu radi reslrukiutruitja i kon.snlidosanja javnih 
pređuzeća u većiusktun vhsniklvo Kantona Sarajevo.
7. Resorno ministarstvo, čiji projekat tretxi da se iinunsifa iz 

kredita, n^bu du pribavi mišljenje MinisiafMva finansija o 
mogućnosti zaduživanja.

8. MiniManvtvo ilnansija i гс?^ошс ministarstvo čiji projekat re 
finansini iz kredita zajednički dostavljaju Vladi inkijaiivu za 
vođenje pregovora u vezi .sa zaključivanjem novog kreditnog 
sporazuma, a mini^lai finaiisiju odgovoran je za potpisivanje 
kreditnog sporazunta i drugih dokuineiuiia koji iz njega 
proizđaže. Inicijal iva sadrži;
8.1. kratak opis projekta:
8.2. razlog za zaduživanje na usriovu vojijskiig dugu:
8.3. iznos predloženog vanjskog zarttižcnja:
8.4. uvjete/aduženja;
8..^. mišljenje MinistufslvLt llniinsija.

9 Vlada ra/ifiutr.i jmcijauvu luckc Н ovih proceduru i акг- 
piilnali fincijativu, скНеЈлјс dcleg.itiju zj vođenje 
piCgovvHj -.u krcdnoriimv

Hl. М]п1\1лгч1\1.> iinjii4i|:i i iesuriU> Diiinslarstso iidgtnnmi mj /а 
vikIcujc |)fego\t>rj u vc/j su novim zjJu/ivunJeiu.

11. Nak<in završenih pregovoru su kreditimnn, Minislarslvn 
finansija dostavlja Vladi nacrt krcilitnog sjK^ru/uina ili 
zapisnik sa pregovora i nacrt odluke o zaihizivanjti koju 
sadrži:
11.1. *:vrhn 7u koja sc predlaže zakljofivanjc kreditnog 

sjiorazuma:
11.2. clenienk' o i/nosu t u^’}cliEIK1 /.laluživanja Kanlitiia;
11.3. okvirni iznos sredstava za realiž^tciju Fjojekla i način 

njiituvifg Osiguranju u slučaju da se radi i> sulinurisiraoju 
Pnrjekty;

11-4. iznos glavnice duga. kanuUtin stopu, troškove 
zaduživanju, lonmi dugu. dospjeće i rok oiplaie;

I L5. prfkcjcnu <Јд li pripremu i implcnicntacijit kreditnog 
vpotiizMTHa zahtijeva donošenje novih 7дкопа iti iimjenu 
postojećih.
12. Nakon što Vlada prihvaii nacrt kreditnog sporazuma i 

prijedlog odluke o zaduživanju, dostavlja ih Skupštini 
Kaniona Sarajevo koja donosi odluku o vanjskom 
zaduživanju.

13. U slučaju direktnog /jiduživunja Kunlona. nakon šm V4a*Ju 
priiivuli nacrt kre<iilnog sporazuma i prijedlog odluke o 
zathiživanju, ik>siav|ja ih rcsnniorn fcikiralnom mtnistansivu 
zu dobijanjc preibodne saglasjioMi Raidamcnic-i FBiH i 
HarlanKniarnc Skupštine BiH u skladu s-a Pravilnikom o 
рогге1ч1оЈ dokumentaciji za izdavanje prethodnog odo^brcnja 
kantonu. op^Lini ili građu za zaduženje i izdavanje garanerje 
po osnovu vanjskog duga ("Službene novine Federacije 
ВНГ. broj 14Д)8),
13.1. Nakon dohijanja prethodne suglasnosti Purlarneiuu 

FBilI iParlamenianieSkup-šrine Bili, nacrt kreditnogSfH>ruz.uma 
i prijedlag odluke n prihvuianju krediiu Vlada.do'iiavjj^ SkupIlUni 
Kantona Sarajevo koja donosi odluku o vanjskom zaduživanju.
14. Nakon potpisivanja ugovora o kreditu ili supsidijamog 

sporaztinia o zaduživanju, Mmistćirvtvo Гтапмја * SektonJ za 
budžet ј fid:ulnu politiku izvršit će unos iznosa zaduženja i 
obaveze za servisintnje kredita, rudi unošenja podataka u 
Budžet Kantonu za narednu godinu.

Ш. OARANCHH
]. Garancija je preuzeta pisana uguvorena Ппапчјј,чка obaveza 

garantu u slučaju da sirarta koju ima priniuntu obavezu za 
vroćuiije lakvc I'lnan.sijske olxiveze, nije izvršila dospjelu 
uplatu.
1.2. Когјклјк garancije (primalac) garancije jc kreditor ili 

zajmodavac kojem se, u slučaju neispunjenja dospjele obaveze 
(к1 sirane zajmoprimca, izdavalac garancije obavezuje da će 
ispuniti ugovorenu ohavczti. ako sti ispunjeni uvjeti iz guruncijc.
2. Garancija se može izdati samo za finansiranje kapitalnih 

investicija.
3. Kanton može izdati gar.mcjju za Гшапчцапје kapitalne 

investicije samo pt»đ uslovom da Je pravno lice koje je 
/ајпд^рНшас sredstava рга^тш lice čiji Je većinski vlasnik 
Kanton.

4. Zajmoprimac ili krcehtor koji iraži garmciju za zajam 
poilnosi zfihtjcv PCKimom miniMarstvu, koje ga uć svoj stav 
dostavlja Ministarstvu finansija. koje procjenjuje finansijsko 
stanje i solventnost zujmoprimea,
4.1. Uz zahtjev sc prilaže dokumeniacija i inlomiacije. a u 

skladu su Piuvilnikom о pratećoj dokunwnuiciji i iidormacijuma 
neuphudnim u proceduri donošenja odluke u izdavanju guruncije 
u FBiH i procentu premije i provizije zu i/duvane paiuitcije 
f‘'Sluil>ene ru-ivine Ге«ЈегисЈје BiH”. 1>јч»ј l4.X)Sk
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CREDIT NUMBER 5393-BA 
CREDIT NUMBER 5538-BA

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated _
BOSNIA and HERZEGOVINA (the “Recipient”) 
DEVELOPMENT ASSOCIATION (the “Association"). 
Association hereby agree as follows:

2014, entered into between 
and INTERNATIONAL 
The Recipient and the

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) 
constitute an integral part of this Agreement,

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this 
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in 
the Appendix to this Agreement.

ARTICLE II ~ FINANCING

2,01. The Association agrees to extend to the Recipient, on the terms and conditions 
set forth or referred to in this Agreement, a credit in an amount equivalent to 
twenty million eight hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 
20,800,000) (variously, “Credit" and “Financing”), out of which (a) eighteen 
million two hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 18,200,000) will be 
extended under the terms and conditions set forth in this Agreement ("Portion A 
of the Credit" or Credit 5393-BA); and (b) two million six hundred thousand 
Special Drawing Rights (SDR 2,600,000) will be extended under the terms and 
conditions set forth in this Agreement (“Portion B of the Credit" or Credit 5538 - 
BA), to assist in financing the project described in Schedule 1 to this Agreement 
(the “Project”),

2.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with 
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Maximum Commitment Charge Rate payable by the Recipient on the 
Unwithdvawn Financing Balance shall be one-half of one percent (1/2 of 1%) per 
annum.

2.04. The Seiwice Charge payable by the Recipient on the Withdrawn Credit Balance 
slial! be equal to three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum.



2.05, (a) The Interest Charge payable by the Recipient on the Withdrawn Credit
Balance for Portion A of the Credit shall be equal to one and a quarter 
percent (1.25%) per annum.

(b) The Interest Charge payable by the Recipient on the Withdrawn Credit 
Balance for Portion B of the Credit shall be equal to one and four tenths 
percent (1.40%) per annum.

2.06, The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year.

2.07, The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the 
repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

2.08, The Payment Currency is Euros.

ARTICLE III — PROJECT

3.01, The Recipient declares its commitment to the objective of the Project, To this 
end, the Recipient shall carry out the Project in accordance with the provisions of 
Article IV of the General Conditions, the Federation Project Agreement, and the 
RS Project Agreement, respectively.

3.02. Without limitation upon the provisions of Section 3.0! of this Agreement, and 
except as the Recipient and tlie Association shall otherwise agree, the Recipient 
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions of 
Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION

4.01, The Additional Events of Suspension consist of the following;

(a) The Legislation of the Federation of Bosnia and Herzegovina has been 
amended, suspended, abrogated, repealed or waived so as to affect 
materially and adversely the ability of the Federation to perform any of 
its obligations under the Federation Project Agreement.

(b) The Legislation of the Republika Srpska has been amended, suspended, 
abrogated, repealed or waived so as to affect materially and adversely the 
ability of the RS to perfomi any of its obligations under the RS Project 
Agreement.

(c) The Federation or the RS shall have failed to perform any of its 
obligations under its respective Subsidiary Agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of this 
Agreement, an extraordinary situation shall have arisen which shall make



it improbable that either the Federation or the RS shall be able to perform 
its obligations tinder its respective Subsidiaiy Agreement.

4.02. The Additional Event of Acceleration consists of the following: any event 
specified in Section 4.01 of this Agreement occurs and is continuing for a period 
of sixty (60) days after notice of the event has been given by the Association to 
the Recipient.

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION
t

5.01, The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following:

(a) a Project Agreement has been executed on behalf of the Association and 
an Entity on terms and conditions satisfactory to the Association:

(b) for the Entity that has met the condition contained in Section 5.01(a) 
above:

(i) a Subsidiary Agreement has been executed on behalf of the 
Recipient and the Entity, on terms and conditions satisfactory to 
the Association; and

(ii) the Entity lias adopted a Project Operational Manual, satisfactory 
to the Association;

5.02. The Additional Legal Matter consists of the following:

(a) tliat the Project Agreement referred to in Section 5.01(a) above has been 
duly authorized or ratified by the Entity concerned and is legally binding 
upon said Entity in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiaiy Agreement referred to in Section 5.01(b)(i) above has 
been duly authorized or ratified by the Recipient and the Entity 
concerned and is legally binding upon the Recipient and said Entity in 
accordance with its terms,

5.03. The Effectiveness Deadline is the date one hundred twenty (120) days after the 
date of this Agreement.

5.04. For purposes of Section 8.05(b) of the General Conditions, the date on which the 
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for 
payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the date of this 
Agreement,



ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

6.01. The Recipient’s Representative is the Minister of Finance and Treasury of Bosnia 
and Herzegovina.

6.02. The Recipient’s Address is;

Ministry of Finance and Treasury 
Trg BiH 1 
7i000 Sarajevo 
Bosnia and Herzegovina

Facsimile:

(337-33) 202-930

6.03. The Association’s Address is;

International Development Association 
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433 
United States of America

Cable;

INDEVAS 
Washington, D.C.

Telex;

248423 (MCI)

Facsimile;

1-202-477-639!



AGREED at Sarajevo, Bosnia and Herzegovina, as of the day and year first 
above written.

BOSNIA AND HERZEGOVINA

By:
Authorized Repr^entative 

Name;

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By: _ ^ -_____________________
Authofi'Zed'Representative

Mamc; ____________

Title; <2qc/a>________



SCHEDULE 1

; Project Description

The objective of the Project is to demonstrate the benefits of energy efficiency 
improvements in public sector buildings and support the development of scalable energy 
efficiency financing models.

The Project consists of the following parts:

Part A The Fetleratlon

I. Energy Efficiency Investments in Public Facilities

Supporting energy efficiency Sub-projects through the provision of works, 
goods, and consultants’ seivices,

II. Support for the Development of Scalable Financing Mechanisms and Capacity
Building

Supporting the development of scalable energy efficiency financing mechanisms, 
strengthening implementation capacity, and providing assistance to increase public 
awareness on enei gy efficiency, through the provision of goods, consultants’ services, 
and Training.

III. Project Management Costs
t

Project management by the Federation PIU through the provision oflncremental 
Operating Costs, Training, and consultants’ services.

Part B The Republika Srpska

1. Energy Efficiency Investments in Public Facilities

Supporting energy efficiency Sub-projects through tiie provision of works, 
goods, and consultants’ services.



II. Support for the Development of Scalable Financing Mechanisms and Capacity
Building

Supporting the development of scalable enei gy efficiency financing mechanisms, 
strengthening implementation capacity, and providing assistance to increase public 
awareness on energy efficiency, through the provision of goods, consultants’ services, 
and Training.

III. Project Management Costs

Project management by the RS PIU through the provision of Incremental 
Operating Costs, Training, and consultants’ services,



SCHEDULE 2
' Project Execution

Section I. Imolcmcntation Arrangements

A. Institutional Arrangements.

(a) The Recipient shail cause the Federation, through the Federation MPP, to 
carry out Part A of the Project. The Federation MPP shall be responsible 
for the day-to-day implementation, including procurement and financial 
management of Part A of the Project; and

(b) the Recipient shall cause the Federation to maintain the Federation PIU 
within the Federation MPP at all times during Project implementation, 
with terms of reference and resources satisfactory to the Association, and 
with competent staff in adequate numbers.

2. (a) The Recipient shall cause the RS, through the RS MSP, to carry out Part
B of the Project. The RS MSP shall be responsible for the day-to-day 
implementation, including procurement and financial management of 
Part B of the Project; and

(b) the Recipient shall cause the RS to maintain the RS PIU within the RS 
MSP at all times during Project implementation, with terms of reference 
and resources satisfactory to the Association, and with competent staff in 
adequate numbers.

3. (a) The Recipient shall ensure that the Federation and the RS do not amend
or waive, or permit to be amended or waived, their respective OMs, or 
any provision thereof, except with the prior written approval of the 
Association;

(b) the Recipient shall ensure that the Federation and the RS duly perform all 
obligations under their respective OMs in a timely manner and in 
accordance with the respective terms, and apply and implement, as the 
case may be, the actions, selection criteria for Sub-projects, policies, 
procedures and arrangements therein set forth; and

(c) the Recipient shall ensure that the Federation and the RS implement Sub­
projects in their respective territories in accordance with their respective 
OMs.



В. Subsidiary Agreements

1. To facilitate the carrying out of Part A of the Project, the Recipient shall make a 
portion of the proceeds of the Financing, as set forth in Section IV.A.2 of this 
Schedule, available to the Federation under a subsidiary agreement between the 
Recipient and the Federation (the "Federation Subsidiary Agreement") under 
terms and conditions approved by the Association. Except as the Association 
shall otiierwise agree, such terms and conditions shall include the following:

(a) the Recipient shall make available to the Federation an amount in Euros 
equivalent to the amount of the Credit allocated as set forth in the table 
of Schedule 2, Section IV, paragraph A2 to this Agreement;

(b) the term of the Subsidiary Financing shall be twenty-five (25) years, 
including a five (S) year grace period;

(c) the Recipient shall charge the Federation a commitment charge at a rate 
equal to the rate payable under Section 2.03 of this Agreement, on the 
principal amount of the Subsidiaiy Financing not withdrawn from time to 
time;

(d) the Recipient shall charge the Federation a service charge on the 
principal amount of the Subsidiaiy Financing withdrawn and outstanding 
from time to time at a rate equal to the rate payable under Section 2.04 of 
this Agreement;

(e) the principal amount of the Subsidiaiy Financing shall be repayable in 
Euros and shall be the equivalent in Special Drawing Rights (determined 
as of the dale or respective dates of repayment) of the value of currency 
or currencies withdrawn from the Credit Account on account of 
expenditures for the Project; and

(f) the Recipient shall charge the Federation interest on the withdrawn 
Subsidiary Financing from Portion A of the Credit at a rate of one and a 
quarter percent (! .25%).

(g) the Recipient shall charge the Federation interest on the withdrawn 
Subsidiary Financing from Portion B of the Credit at a rate of one and 
four tenths percent (1.4%).

2. The Recipient shall exercise its riglits under the Federation Subsidiaiy 
Agreement in such manner as to protect the interests of the Recipient and the 
Association and to accomplish the purposes of the Financing. Except as the 
Association shall otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, 
abrogate or waive tbe Federation Subsidiaiy Agreement or any of its provisions.



3. To facilitate the carrying out of Part B of the Project, the Recipient shall make a 
portion of the proceeds of the Financing, as set forth in Section IV.A.2 of this 
Schedule, available to the RS under a subsidiary agreement between the 
Recipient and the RS (the “RS Subsidiary Agreement*’) under terms and 
conditions approved by the Association. Except as the Association shall 
otherwise agree, such terms and conditions shall include the following;

(a) the Recipient shall make available to RS an amount in Euros equivalent 
to the amount of the Credit as set fonh in the table in Schedule 2, Section 
IV, paragraph A2 to this Agreement;

(b) the term of the Subsidiary Financing shall be twenty-five (25) years, 
including a five (5) year grace period;

(c) the Recipient siiall charge RS a commitment charge at a rate equal to the 
rate payable under Section 2.03 of this Agreement, on the principal 
amount of the Subsidiaiy Financing not withdrawn from time to time;

(d) the Recipient shall charge RS a service charge on the principal amount of 
the Subsidiaiy Financing withdrawn and outstanding from time to lime at 
a rate equal to the rate payable under Section 2.04 of this Agreement;

(e) the principal amount of the Subsidiary Financing shall be repayable in 
Euros and shall be the equivalent in Special Drawing Rights (determined 
as of the date or respective dates of repayment) of the value of currency 
or currencies withdrawn from the Credit Account on account of 
expenditures for the Project; and

(f) the Recipient shall charge the RS interest on the withdrawn Subsidiary 
Financing from Portion A of the Credit at a rate of one and a quarter 
percent (1,25%).

(g) the Recipient shall charge the RS interest on the withdrawn Subsidiary 
Financing from Portion B of the Credit at a rate of one and four tenths 
percent (1,4%).

4. The Recipient shall exercise its rights under the RS Subsidiary Agreement in 
such manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and 
to accomplish the purposes of the Financing. Except as the Association shall 
otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive the RS 
Subsidiary Agreement or any of its provisions.
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C. Sub-projects

1, The Recipient shall cause the Federation and the RS to establish and maintain at 
ail times during Project implementation the Federation PSC and the RS PSC 
respectively, witli a composition, roles and responsibilities, and resources 
satisfactory to the Association. The Federation PSC and the RS PSC shall review 
and approve Sub-project selection in accordance with the eligibility criteria set 
forth in Section I.C.2 below.

2. The Recipient shall cause the Federation and the RS to ensure that the Sub­
projects are selected in accordance with their respective OMs and eligibility 
criteria satisfactory to the Association, Such eligibility criteria shall include; (a) 
confirmation of public ownership of the target facilities or buildings; (b) 
structural soundness of said facilities or buildings as described in the OM; (c) 
absence of plans for closure, downsizing, or privatization; and (d) detached, 
single use buildings,

3. The Recipient shall ensure that the RS, through the RS MSP enters into a 
memorandum of understanding or other adequate arrangements, satisfactory to 
the Association, for each Sub-project with the project beneficiary detailing the 
technical implementation arrangements and roles of Sub-project stakeholders in 
the carrying out of the Sub-project, The Recipient shall ensure that the RS 
exercises its rights and carries out its obligations under said arrangements in such 
manner as to protect the interests of the RS, the Recipient, and the Association,

4, The Recipient shall ensure that: (a) the Federation, through the Federation MPP, 
enters into a memorandum of understanding or other adequate arrangements, 
satisfactory to the Association, for each Sub-project with the Participating 
Municipality or Canton and project beneficiary, detailing the technical 
implementation aitangements and roies of Sub-project stakeholders in the 
carrying out of the Sub-project; and (b) the Federation enters into a sub­
agreement, satisfactory to the Association, for each Sub-project with the 
Participating Municipality or Canton, stipulating financial obligations of the 
Participating Municipality or Canton. The Recipient shall ensure that the 
Federation exercises its rights and caiTies out its obligations under said 
arrangements in such manner as to protect the interests of the Federation, the 
Recipient, and the Association.

D, Anti-Corruption

The Recipient shall ensure that the Project is carried out in accordance with the 
provisions of the Anti-Corruption Guidelines.
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E. Safeguards

I. The Recipient shall cause the Federation and the RS:

(a) to cany out the Project in accordance with the Environmental 
Management Framework (the “EMF”);

(b) prior to carrying out any activities or Sub-projects, to prepare site- 
specific Environmental Management Plan(s) (“EMPs") in accordance 
with the EMF, in form and substance satisfactory to the Association, and 
to implement said activities or Sub-projects in accordance with the 
respective EMPs;

(c) to ensure that no Project activities and no Sub-projects under Parts A,I, 
and B.l. of the Project involve Resettlement;

(d) to ensure that any guidelines, reviews and plans to be supported under 
the Project are carried out under terms of reference satisfactory to the 
Association and are consistent with, and pay due attention to, 
international environmental standards and practices, as well as the 
Recipient’s, the Federation’s, and the RS’s own laws, as the case may be, 
relating to the environmental and social aspects of the Project,

Section II. Project Monitoring. Reporting and Evaluation

A. Project Reports

The Recipient shall cause the Federation and the RS to monitor and evaluate the 
pi'ogress of the Project and prepare Project Reports in accordance with the provisions of 
Section 4.08 of the General Conditions and on the basis of indicators acceptable to the 
Association. Each Project Report shall cover the period of one calendar semester, and 
shall be furnished to the Association not later than forty-five (45) days after the end of the 
period covered by such report.

B, Financial Management, Financial Reports and Audits

1. The Recipient shall and shall cause the Federation and the RS to maintain or 
cause to be maintained a financial management system in accordance with the 
provisions of Section 4,09 of the General Conditions.

2. Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Recipient shall 
cause the Federation and the Republika Srpska to prepare and furnish to the 
Associatjon not later than forty-five (45) days after the end of each calendar 
quarter, interim unaudited financial reports for the Project covering the quarter, 
in form and substance satisfactory to the Association.
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3, The Recipient shall have its Financial Statements audited in accordance with the 
provisions of Section 4.09(b) of the General Conditions. Each audit of the 
Financial Statements shall cover the period of one fiscal year of the Recipient. 
The audited Financial Statements for each such period shall be furnished to the 
Association not later than six (6) months after the end of such period.

Section III, Procurement

A. General

1. Goods, Worlts and Non-consulting Services. All goods, works and non­
consulting services required for the Project and to be financed out of the proceeds 
of the Financing shall be procured in accordance with the requirements set forth 
or referred to in Section I of the Procurement Guidelines, and with the provisions 
of this Section.

2. Consultants* Services. All consultants’ services required for the Project and to 
be financed out of the proceeds of the Financing shall be procured in accordance 
with the requirements set forth or referred to in Sections I and IV of the 
Consultant Guidelines, and with the provisions of this Section.

3. Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe 
particular procurement methods or methods of review by the Association of 
particular contracts, refer to the corresponding method described in Sections II 
and III of the Procurement Guidelines, or Sections II, III, IV and V of the 
Consultant Guidelines, as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting 
Services

1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph 
2 below, goods, works and non-consulting services shall be procured under 
contracts awarded on the basis of International Competitive Bidding.

2. Other Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting 
Services. The following methods, other than International Competitive Bidding, 
may be used for procurement of goods, works and non-consulting services for 
those contracts specified in the Procurement Plans:

• ....(a) National Competitive Bidding, subject to the additional provisions set
forth in the attached Annex to this Schedule 2;

(b) Shopping; and

(c) Direct Contracting.
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C, Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

1. Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in paragraph 
2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded on the 
basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following 
methods, other than Quality and Cost-based Selection, may be used for 
procurement of consultants’ services for those contracts which are specified in 
the Procurement Plans:

(a) Selection under a Fixed Budget;

(b) Least Cost Selection;

(c) Selection based on Consultants’ Qualifications;

(d) Individual Consultants, including Single Source Selection;

(e) Single Source Selection for Consulting Firms; and

(f) Quality Based Selection.

D, Review by the Association of Procurement Decisions

The Procurement Plans shall set forth those contracts which shall be subject to 
the Association’s Prior Review, All other contracts shall be subject to Post Review by 
the Association.

Section IV. Withdrawal of the Proceeds of the Financin2 

A. General

1. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with 
the provisions of Article II of the General Conditions, this Section, and such 
additional instructions as the Association shall specify by notice to the Recipient 
(including the "World Bank Disbursement Guidelines for Projects" dated May 
2006, as revised from time to lime by the Association and as made applicable to 
this Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as 
set forth in the table in paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be 
financed out of the proceeds of the Financing (“Category”), the allocations of the 
amounts of the Credit to each Category, and the percentage of expenditures to be 
financed for Eligible Expenditures in each Category:
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Category Amount of Portion A of 
the Credit Allocated 

(Credit 5393-BA) 
(expressed in SDR)

Amount of Portion B of 
the Credit Allocated 

(Credit xxxx-BA) 
(expressed in SDR)

Percentage of 
Expenditures to be 

Financed
(inclusive of Taxes)

(1) Goods, works, non­
consulting services, and 
consultants’ services. 
Training, and
Incremental Operating 
Costs for Part A of the 
Project

10,920,000 1,560,000 100%

(2) Goods, works, non­
consulting services, and 
consultants’ services, 
Training, and
Incremental Operating 
Costs for Part B of the 
Project

7,280,000 1,040,000 100%

TOTAL AMOUNT 18.200.000 2,600,000

В. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be 
made;

(a) for payments made prior to the date of this Agreement, except that 
withdrawals up to an aggregate amount not to exceed nine hundred 
seventy five thousand Special Drawing Rights (SDR 975,000) may be 
made for payments made prior to this date but on or after January 1, 
2014.

(b) under Category 1 unless:

(i) the Federation Project Agreement between the Association and 
the Federation has been executed, on terms and conditions 
satisfactory to the Association;

(ii) the Federation Subsidiary Agreement has been executed on 
behalf of the Recipient and the Federation, on terms and 
conditions satisfactoi7 to the Association;
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(ii i) the Federation PIU has installed an appropriate financial
management software satisfactory to the Association;

(iv) opinions have been furnished to the Association on behalf of the
i Recipient and the Federation stating that such Project Agreement

and Subsidiary Agreement have been duly authorized or ratified 
by the parties thereto and are legally binding upon them in 
accordance with their respective terms;

(c) under Category 2 unless;

(i) the RS Project Agreement between the Association and the 
Republika Srpska has been executed, on terms and conditions 
satisfactory to the Association;

(ii) the RS Subsidiary Agreement has been executed on behalf of the 
Recipient and the Republika Srpska, on terms and conditions 
satisfactory to the Association; and

(iii) opinions have been furnished to the Association by the Recipient 
and the RS stating that such Project Agreement and Subsidiary 
Agreement have been duly authorized or ratified by the parlies

' thereto and are legally binding upon them in accordance with 
their respective terms.

2. The Closing Date is June 30, 2018.
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ANNEX TO SCHEDULE 2

Additional Provisions for National Competitive Bidding

For (he purposes of following National Competitive Bidding procedures in the 
procurement of goods, works and non-consulting services to be financed under the 
Credit, the following modifications and additions shall apply:

(1) Registration

(a) bidding shall not be restricted to pre-registered firms;

(b) where registration is required, bidders: (i) shall be allowed a 
reasonable time to complete the registration process; and (ii)
shall not be denied registration for reasons unrelated to tlieir
capability and resources to successfully perform the contract, 
which shall be verified through post-qualification; and

(c) foreign bidders shall not be precluded from bidding, If a 
registration process is required, a foreign bidder declared the 
lowest evaluated bidder shall be given a reasonable opportunity 
to register.

(2) Advertising

Invitations to bid shall be advertised in at least one widely circulated 
national' daily newspaper allowing a minimum of thirty (30) days for the 
preparation and submission of bids,

(3) Pre-qualification

When pre-qualification shall be required for large or complex works, 
invitations to pre-qua!ify for bidding shall be advertised in at least one widely 
circulated national daily newspaper a minimum of thirty (30) days prior to the 
deadline for the submission of pre-qualification applications. Minimum 
experience and technical and financial requirements shall be explicitly stated in 
the pre-quaiiflcation documents,

(4) Participation by Government-owned enterprises

Government-owned enterprises in Bosnia and Heizegovina, including 
those in the Federation and RS, shall be eligible to participate in bidding only if 
they can establish that they are legally and financially autonomous, operate under 
commercial law and are not a dependent agency of the contracting authority.
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Furthermore, ihey will be subject to the same bid and performance security 
requirements as other bidders,

(5) Bidding Documents 
<

Procuring entities shall use the appropriate standard bidding documents 
for the procurement of goods, works or services, acceptable to the Association.

(6) Bid Opening and Bid Evaluation

(a) bids shall be opened in public, immediately after the deadline for 
submission of bids;

(b) evaluation of bids shall be made in strict adherence to tlie 
monetarily quantifiable criteria declared in the bidding 
documents; and

(c) contracts shall be awarded to the qualified bidder having 
submitted the lowest-evaluated, substantially responsive bid and 
no negotiation shall take place.

(7) Price Adjustment

Civil works contracts of long duration (more than 18 months) shall 
contain an appropriate price adjustment clause.

(8) Rejection of Bids

All bids shall not be rejected and new bids solicited without the 
Association’s prior concurrence.

(9) Securities

(a) bid security and performance security should follow the 
generally accepted practice used in the local market;

(b) alternative methods such as bid securing declaration may be 
acceptable, in which case the Borrower may require bidders to 
sign a declaration accepting that if they withdraw or modify their

I bids during the period of validity or they are awarded the 
contract and they fail to sign the contract or to submit a 
performance security before the deadline defined in the bidding 
documents, the bidder will be suspended for bidding in any 
contract with the implementing unit; and
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(c) no advance payment shall be made to contractors without a 
suitable advance payment security. These securities shall be 
included in the bidding documents in a text and format 
acceptable to the Association.

(10) Right to inspect and audit

Bach contract financed out of the proceeds of the Credit shall provide 
that the suppliers, contractors and subcontractors shall permit the Association, at 
its request, to inspect their accounts and records relating to the procurement and 
performance of the contract and to have said accounts and records audited by 
auditors appointed by the Association. The deliberate and material violation by 
the supplier, contractor or subcontractor of such provision may amount to 
obstructive practice,

(11) Fraud and Corruption

The Association shall declare a firm or individual ineligible, either 
indefinitely or for a stated period, to be awarded a contract financed by the 
Association, if it at any time determines that the firm or individual has, directly 
or through an agent, engaged in comipt, fraudulent, collusive, coercive or 
obstructive practices in competing for, or in executing, a contract financed by the 
World Bank Group.
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SCHEDULE 3 

Repayment Schedule

Date Payment Due Principal Amount of the Credit 
repayable

(expressed as a percentage)*

On each February 15 and August 15;

Commencing on August 15, 2019 to and including 
February 15, 2029

1.65%

commencing August 15, 2029 to and Including 
February 15,2039

3.35%

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be 
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.03 (b) of 
the General Conditions,
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APPENDIX

Definitions

1. “Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and 
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA 
Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011.

2. “Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to 
this Agreement.

3. "Consultant Guidelines” means the “Guidelines; Selection and Employment of 
Consultants under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank 
Borrowe,rs" dated January 2011.

4. “General Conditions" means the “International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants", dated July 31, 2010 with the 
modifications set forth in Section II of this Appendix.

5. "Entity” means the Federation of Bosnia and Herzegovina and the Republika 
Srpska (as these are hereafter defined), as the case may be, and “Entities" refers 
to the Federation and the RS collectively.

6. "Environmentai Management Framework” or "EMF” means the Environmental 
Management Framework adopted by the Federation on September 19, 2013 and 
the RS on October 24, 2013, disclosed in the World Bank’s InfoShop on 
November 6, 2013, and referred to in Schedule 2, Section 1 of this Agreement, 
and satisfactory to the Association, describing the rules, guidelines and 
procedures to assess environmental impacts of the Project’s activities and 
defining measures to reduce, mitigate or offset adverse environmental impacts 
and enhance the positive impacts of the Project’s activities, as the same shall be 
amended from time to time with the prior approval of the Association.

7. “Environmental Management Plan(s)” or “EMP" means a site-specific 
Environmental Management Plan comprised of environmental mitigation plan 
and environmental monitoring plan to be prepared and adopted by the Federation 
and/or the RS pursuant to the EMF and in conformity with the provisions of the 
Project Operations Manual, and to be implemented by the Federation and/or the 
RS in accordance with the provisions of Schedule 2, Section I of this Agreement, 
satisfactory to the Association, wherein are set forth specific details of measures 
to manage identified or potential environmental risks and to mitigate, reduce 
and/or offset adverse environmental impacts associated with the implementation 
of activities under the Project, together with an environmental and social baseline 
for each site, details of the relevant environmental legislative framework,
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adequate institutional, monitoring and reporting arrangements capable of 
ensuring proper implementation of, and regular feedback on compliance with, its 
terms, as the same may be amended and supplemented from time to time with the 
Association’s prior written approval,

8. "Federation" means the Federation of Bosnia and Herzegovina, a constitutive 
part of the Recipient, and includes any successor thereto.

9. “Federation MPP" means the Federation’s Ministry of Physical Planning, or any
successor thereto,

!

10. “Federation Project Agi’eement” means the agreement between the Association 
and the Federation for this Project, as the same may be amended from time to 
time, and such term includes all schedules and agreements supplemental to the 
Federation Project Agreement.

11. “Federation PIU" means the project implementation unit established by the 
Federation MPP pursuant to the conclusion of the government of the Federation 
dated May 23,2013, to carry out Part A of the Project.

12. “Federation Project Steering Committee” means the Project Steering Committee 
established by the Federation’s government, with roles, responsibilities and 
composition satisfactory to the Association, and comprising of the relevant 
ministries and agencies of the Federation.

13. “Federation Subsidiary Agreement” means the agreement to be entered into 
between the Recipient and the Federation, referred to in Schedule 2, Section 1 of 
this Agreement, as the same may be amended from time to time.

14. “Incremental Operating Costs” means reasonable incremental expenses incurred 
on account of Project implementation, management and monitoring, including 
audit, office supplies, publication of procurement notices, vehicle operation, 
office and equipment maintenance and repair, communication, translation and 
interpretation, travel and supervision costs, and other miscellaneous costs directly 
associated with Project, but excluding salaries of officials and employees of the 
Recipient, the Federation of Bosnia and Herzegovina, and the Republika Srpska,

15. “Legislation of the Federation of Bosnia and Herzegovina" means the legislation 
establishing and governing the Federation.

16. “Legislation of the Republika Srpska" means the legislation establishing and 
governing the Republika Srpska.

17. “Operations Manual(s)" or “OM(s)’’ to be adopted by the Federation on and the 
RS with respect to their Parts of the Project, satisfactory to the Association, 
describiijg and setting forth procedures for Implementation of the Project and
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

institutional arrangements, consistent with the provisions of this Agreement and 
with applicable laws and regulations and including, infer alia, timetables of 
actions required to be carried out under the Project, the respective roles and 
responsibilities of the agencies involved in the Implementation of the Project, 
staffing,! the fiduciary, technical and operational aspects and procedures for 
implementation of the Project, including the financial management procedures 
(budgeting, accounting and internal control, disbursement and fiow of funds, 
financial reporting, annual reports, internal and external audit arrangements 
procedures and including the Project specific chart of accounts), procurement 
procedures, monitoring and evaluation arrangements, and other fiduciary and 
administrative arrangements and necessary terms of reference, as the same may 
be amended from time to lime by agreement with the Association,

“Participiating Municipality or Canton” is a municipality or Canton located in the
Federation and selected in accordance with the OM of the Federation for the 
purposes of providing technical supervision for specific Sub-projects,

"Portion A of the Credit” means the portion of the Credit referred to in Article 
2.01(a) of this Agreement.

“Portion B of the Credit” means the portion of the Credit referred to in Article 
2.01(b) of this Agreement,

t

“Procurement Guidelines" means the “Guidelines: Procurement of Goods, Works 
and Non-consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by 
World Bank Borrowers" dated January 2011.

“Procurement Plans" means the Procurement Plans for Part A and Part B of the 
Project, dated January 24, 2014, and December 9, 2013, respectively, referred to 
in paragraph 1.18 of the Procurement Guidelines and paragraph 1.25 of the 
Consultant Guidelines, as the same shall be updated from time to time in 
accordance with the provisions of said paragraphs.

“Republika Srpska” or "RS" means Republika Srpska, a constitutive part of the 
Recipient, or any successor thereto.

"Resettlement” means an act of involuntary taking of land under the Project, 
which causes affected persons to have their: (a) standard of living adversely 
affected; or (b) right, title or interest in any house, land (including premises, 
agricuiturai and grazing land) or any other fixed or movable asset acquired or 
possessed, temporarily or permanently; or (c) access to productive assets 
adversely affected, temporarily or permanently; or(d) business, occupation, work 
or place of residence or habitat adversely affected, temporarily or permanently.
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25. “RS MSP” means the Republika Srpska’s Ministry of Spatial Planning, Civil 
Engineering and Ecology, or any successor thereto.

26. "RS Project Agreement" means the agreement between the Association and the 
Republika Srpska for this Project, as the same may be amended from time to 
time, and such term includes all schedules and agreements supplemental to the 
RS Project Agreement.

27. “RS PIU” means the project implementation unit established by the RS’ 
governnrient within the RS MSP to carry out Part B of the Project.

28. “RS Project Steering Committee" means the Project Steering Committee 
established by the RS’s government, with roles, responsibilities and composition 
satisfactory to the Association and comprising of the relevant ministries and 
agencies of RS.

29. "RS Subsidiary Agreement” means the agreement to be entered into between the 
Recipient and the Republika Srpska, referred to in Schedule 2, Section I of this 
Agreement, as the same may be amended from time to lime.

30. “Sub-projects” means energy efficiency Investments financed under Parts A.l. 
and B.l. of the Project and to be selected In accordance with the eligibility criteria 
set forth in the OMs and satisfactory to the Association.

31. "Subsidiary Financing" means the financing to be made out of the proceeds of 
the Financing provided to each Entity under the terms of a Subsidiary 
Agreement.

f

32. “Training” means all expenditures related to training activities under the Project 
such as training workshops, seminars, study lours and local training and 
including fees, travel costs and per-diem allowances for the trainers and trainees, 
cost of training materials, space and equipment rental, and other related 
expenditures approved by the Association.
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Section П. Modifications to tlie General Conditions 

The modifications to the General Conditions are as follows:
^ j

1, Section 3.02 is modified to read as follows:

“Section 3.02. Sei-vice Charge and Interest Charge

(a) Service Charge. The Recipient shall pay the Association a service charge on 
the Withdrawn Credit Balance at the rate specified in the Financing 
Agreement, The Service Charge shall accrue from the respective dates 
on which amounts of the Credit are withdrawn and shall be payable 
semi-annually in arrears on each Payment Date. Service Charges shall be 
computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months,

(b) Interest Charge. The Recipient shall pay the Association interest on the 
Withdrawn Credit Balance at the rate specified in the Financing 
Agreement. Interest shall accrue from the respective dates on which 
amounts of the Credit are withdrawn and shall be payable semi-annually 
in arrears on each Payment Date. Interest shall be computed on the basis 
of a 360-day year of twelve 30-day months."

2. Paragraph 16 of the Appendix ("Credit Account") is modified to read as follows:

““Credit Account” means the accounts opened by the Association in 
its books in the name of the Recipient to each of which the 
amounts of the portions of the Credit specified in the Financing 
Agreement are respectively credited.”

3. Paragraph 28 of the Appendix (“Financing Payment”) is modified by inserting 
the words “the Interest Charge" between the words "the Sei’vice Charge” and 
“the Commitment Charge”,

4. The Appendix is modified by inserting a new paragraph 32 with the following 
definition of "Interest Charge”, and renumbering the remaining paragraphs 
accordingly:

"32. "Interest Charge” means the interest charge specified in the Financing 
Agreement for the purpose of Section 3.02(b).”

5. Renumbered paragraph 37 (originally paragraph 36) of the Appendix (“Payment 
Date”) is modified by inserting the words “Interest Charges” between the words 
“Service Charges” and "Commitment Charges".

6. Renumbered paragraph 50 (originally paragraph 49) of the Appendix (“Service
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Charge") is modified by replacing the reference to Section 3.02 with Section 3.02
(a). >
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Pr i;cvod na bosanski iezik

KREDIT BROJ 5393-BA 
KREDIT BROJ 5538-BA

Sporazum o finansiranju

(Projekat energetske efektnosti) 

između

BOSNE I HERCEGOVINE

i

MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ 

Na dan 29. oktobra 2Q14. godine



г

KREDIT BROJ 5393-BA 
KREDIT BROJ 5538-BA

SPORAZUM O FINANSIRANJU

SPORAZUM od 29.oktobra 2014. godine je sklopijeo između BOSNE I HERCEGOVINE 
I ,pnmalac“) i MEĐUNARODNE ASOCIJACIJE ZA RAZVOJ (, Asocijacija"). Primalac i 
. isocijacija su se dogovorili o sljedećem:

ČLAN 1. ^PČI USLOVI; DEFINICIJE

.01. Opći uslovi (kako je definirano u Dodatku ovom sporazumu) čine sasta^tii dio ovog sporazuma.

.02. Osim ako kontekst ne zahtijeva drugačije, izrazi napisani velikim slovima u ovom sporazumu 
imaju značenje koje im se pripisuje u Općim uslovima ili u Dodatku ovom sporazumu.

ČLAN 2. - FINANSIRANJE

.01 Asocijacija je saglasna da pruži Primaocu, prema odredbama i pod uslovima koji su određeni
ili na koje se poziva u ovom sporazumu, kredit u iznosu jednakom dvadeset шШопа i osam 
stotina hiljada specijalnog prava vučenja (20.800.000 SPV) („Kredit" i „Finansiranje"), ođ 
kojih će (a) osamnaest miliona i dvije stotine hiljada specijalnog prava vučenja (SPV
18.200.000) biti odobreno prema uslovima i odredbama iz ovog sporazuma („Dio A kredita" 
ili Kredit 5393-BA), i (b) dva miliona Šest stotina hiljada specijalnog prava vučenja (SPV
2.600.000) će biti odobreno prema uslovima i odredbama iz ovog sporazuma („Dio В kredita" 
ili Kredit 5538-BA) radi pružanja pomoći pri finansiranju projekta opisanog u Prilogu 1 uz 
ovaj sporazum („Projekat").

02. Primalac može podići sredstva fimmsiranja u skladu s Poglavljem IV Priloga 2 uz ovaj 
sporazum.

03. Maksimalna stopa kreditne naknade koju plaća Primalac na nepovuCeni finansijski balans je 
pola procenta (1/2 %) godišnje.

04. Naknada za uslugu koju plaća Primalac na povučeni kreditni balans je jednaka tri četvrtine 
jednog procenta (3/4 od 1%) godišnje.

05. (a) Naknada za kamatu koju plaća Primalac na povučeni kreditni balans za Dio A je 
jednaka jedan cijeli ijednu četvrtinu procenta (1,25%) godišnje.
(b) Naknada za kamatu koju plaća Primalac na povučeni kreditni balans za Dio Bje 
jednaka jedan cijeli i četiri desetine procenta (1,40%) godiSnje

06. Datumi za plaćanje su 15. februar 115. august svake godine.

07. Glavni iznos finansiranja se otplaćuje u skladu s planom otplate kako je određeno u Prilogu 3 
uz ovaj sporazum.

08. Valuta plaćanja je euro.

CLAN 3.-PROJEKAT

01. Primalac izjavljuje svoje obaveze prema ciljevima Projekta. U tu svrhu, Primalac provodi 
Projekat u skladu s odredbama člana 4, Općih uslova, Sporazumom o projektu Federacije, te 
Sporazumom o projektu RS-a.



02. Bez ogr^ičenja u odnosu na odredbe Poglavlja 3.01 ovog sporazuma, i osim ako Primalac i 
Asocijacija ne dogovore drugaEije, Primalac je dužan osigurati da sc Projekat provodi u skladu 
s odredbama Priloga 2 uz ovaj sporazum.

CLAN 4. - PRAVNI LIJEKOVI ZA ASOCIJACIJU

.01. Dodatni događaji za suspenziju se sastoje od sljedećeg:

(a) Zakonodavs^o Federacije Bosne i Hercegovine je izmijenjeno, obustavljeno, ukinuto, 
opozvano ili poništeno tako da materijalno i negativno utječe na sposobnost Federacije da 
izvrSava svoje Obaveze prema Sporazumu o projektu Federacije.

(b) Zakonodavstvo Republike Srpske je izmijenjeno, obustavljeno, ukinuto, opozvano ili 
poništeno tako da materijalno i negativno utječe na sposobnost RS-a da izvršava svoje 
obaveze prema Sporazumu o projektu RS-a.

(c) Federacija ili RS nisu uspjeli izvršiti bilo koju od svojih obaveza prema Sporazumu o projektu 
Federacije ili Sporazumu o projektu RS-a, ili prema odgovarajućem Supsidijarnom 
sporazumu.

(d) Kao rezultat događaja koji su se ođvili nakon datuma ovog sporazuma, došlo je do vanredne 
situacije zbog koje je malo vjerovatno da su i Federacija i RS u stanju da izvrše svoje obaveze 
prema Sporazumu o projektu Federacije ili Sporazumu o projektu RS-a, ili prema 
ođgovorajućem Supsidijarnom sporazumu.

02. Dodatni događaji za ubrzanje se sastoje od sljedećeg; da dođe do bilo kojeg od događaja 
navedenih u Poglavlju 4.01 ovog sporazuma i koji se nastavlja tokom razdoblja od šezdeset 
(60) dana nakon Sto Asocijacija Primaocu đa obavijest o događaju.

ČLAN 5. - VALIDNOST; OKONČANJE

01. Dodatni uslovi validnosti se sastoje Od sljedećeg:

(a) Sporazum o projektu je izvršen u ime Asocijacije i Subjekta prema odredbama i pod 
uslovima koji su zadovoljavajući za Asocijaciju; i

(b) za Subjekt koji je ispunio uslove sadržane u Poglavlju 5.01 (a) u gornjem tekstu;
(i) Supsidijami sporazum je izvršen u ime Primaoca i spomenutog Subjekta prema 

odredbama i pod uslovima koji su zadovoljavajući za Asocijaciju, i
(ii) Subjekt je usvojio Projekatski operativni priručnik, koji Je zadovoljavajući za 

Asocijaciju;.

02, Dodatna pravna pitanja se sastoje od sljedećeg*.

(a) daje Sporazum o projektu na koji se poziva u poglavlju 5.01(a) u gornjem tekstu propisno 
odobren i ratificiran od strane dotičnog Subjekta i pravno je obavezujući za Subjekt, u 
skladu s njegovim odredbama; i

03.

(b) daje Supsidijami sporazum Па koji se poziva u poglavlju 5.01(b) (i) u gornjem tekstu 
propisno odobrio i ratificirao Primalac i dotični Subjekt i pravno je obavezujući za 
Primaoca i Subjekt, u skladu s njegovim odredbama.

Rok važenja je stotinu i dvadeset (120) dana nakon datuma ovog sporazuma.

04. Za svrhe Poglavlja 8.05(b) Općih uslova, datum kada će se obaveze Primaoca prema ovom 
фогагити (osim onih koje se odnose na ispunjenje obaveza plaćanja) okončati je dvadeset
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(20) godina nakon datuma ovog sporazuma.
ČLAN б. - PREDSTAVNIK; ADRESA

01. Predstavnik Primaoca je ministar finansija i trezora Bosne I Hercegovine.

02. Adresa Primaoca je:

Ministarstvo finansija i trezora 
Trg BiH 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina

Faksimil:
(387-33) 202-930

6 03, Adresa Asocijacije je:

International Development Association 
1818 Н Street, N.W.
Washington, D.C. 20433 
United States of America

Telegraf:

INDEVAS 
Washington D.C.

Teleks:

248423 (MCI)

Faksimil:

1-202-477-6391

Sporazum je sklopljen u Sarajevu, u Bosni i Hercegovini, na dan i godine kako je prvo 
sijomenuto u gornjem tekstu.

BOSNA I HERCEGOVINA

Potpisao:

Ime;
Funkcija:

f*svojeručni potpis)
Ovlašteni predstavnik

Nikola SPIRIĆ 
Ministar finansija i trezora

MEĐUNARODNA ASOCIJACIJA ZA RAZVOJ

Potpisao:

Ime:
Funkcija:

f*svoienični potpis)
Ovlašteni predstavnik

ANABELA ABREU 
Nacionalna voditeljica

920/r00 (J SBSt# VriSNVNId GAiSaViSINIW nSe99G8188+ SS : П SL08 LO/BZ



PRILOG 1 

Opis Projekta

Cilj Projekta je da se pokažu prednosti poboljšanja energetske efektnosti u zgradama javnog 
{tora te da se podrži razyoj podesivih modela finansiranja energetske efektnosti.

Projekat se sastoji od sljedećih dijelova;

D 0 A; Federacija

se

I

P(

Д

PodrSka razvoju podesivih mehanizama fmansitranja energetske efektnosti, jačanje kapaciteta 
pr jveđbe, te pružanje pomoći za povećanje svijesti javnosti o energetskoj efektnosti, kroz nabavku 
ro ?e, konsultantskih usluga i obuke.

III Troškovi иргауј,јадја projektima

U navijanje projektom od strane РШ Federacije pružanjem inkrementalnih troSkova poslovanja, 
ol uke i konsultantskih usluga.

Di

I

Р<1

II

II

Ulaganje u energetsku efektnost u javnim objektima

drška potprojektima za energetsku efektnost osiguravanjem radova, robe i konsultantskih usluga. 

PodrSka razvoju podesivih mehnizama finansirania i stvaranja kapaciteta

0 В: Republika Srpska

Ulaganje U energetsku efektnost u javnim oblektitna

drška potprojektima za energetsku efektnost osiguravanjem radova, robe i konsultantskih usluga, 

Podrška razvoju podesivih тећпЈ7дта finansirania i stvaranja kapaciteta

PodrSka razvoju podesivih mehanizama finansiranja energetske efektnosti, jačanje kapaciteta 
piavedhe, te pružanje pomoći za povećanje svijesti javnosti o energetskoj efektnosti, kroz nabavku 
rc зе, konsultantske usluge i obuku.

Troškovi upravljanja projektima

U Jravijanje projektom od strane PIU RS-a pružanjem inkrementalnih troškova poslovanja, obuke i 
k( nsultantskih usluga.
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I Qglavtie I

PMLOG 2 

IzvrSenJc Projekta 

PjtPiVcdbeni aranžmani

A. lastltnclonalni aranžmani

1. (a)

(b)

Primalac će isjjoStovati da Federacija, putem MPŠV Federacije, izvrši Dio A 
Projekta. MPSV Federacije ćc biti odgovorno za svakodnevnu provedbu, uključujući i 
rukovođenje nabavkama i finansijama Dijela A Projekta; i

2. (a)

Primalac će ispoštovati da Federacija održava Jedinicu га provođenje projekta (РШ) 
Federacije unutar MPŠV Federacije u svako doba tokom provedbe Projekta, u pogledu 
uslova Projekta, sredstava, i kompetentnog osoblja u adekvatnom broju, a sve to 
zadovoljavajuće za Asocijaciju.

Primalac ćc ispoštovati da RS, putem Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede RS^a, izvrši Dio В Projekta. MPŠV RS-a je odgovorno za 
svakodnevnu provedbu, uključujući i rukovođenje nabavkama i fmansijama Dijela В 

Projekta; i

(b) Primalac će ispoštovati da RS održava RS РШ unutar MPŠV RS-a u svako doba 
tokom provedbe Projekta, u pogledu uslova Projekta, sredstava, i kompetentnog 
osoblja u adekvatnom broju, i sve to zadovoljavajuće za Asocijaciju.

3. (a) Primalac osigurava da Federacija i RS ne izmjenjuju ili se ne odriču, ili ne 
dozvoljavaju da se izmjenjuje ili odriče, svojih odgovarajućih operativnih priručnika, 
ili bilo kojih odredbi istog, osim uz prethodno pismeno odobrenje Asocijacije; i

(b) Primalac osigurava da Federacija i RS uredno i pravoremeno izvršavaju sve obaveze 
prema njihovim odgovarajućim operativnim priručnicima u skladu s odgovarajućim 
rokovima, te da primjenjuju i provode, zavisno od slučaja, radnje, politike, postupke 
i aranžmane koji su u njima navedeni; i

(c) Primalac osigurava da Federacija i RS provode potprojekte unutar njihovih teritorija 
u skladu s njihovim operativnim priručnicima.

В. Supsidijarni sporazumi

1. Da bi olakšao provedbu Dijela A Projekta, Primalac dio sredstava Finansiranja, kako je 
navedeno u Dijelu IV A.2. ovog priloga, čini dostupnim Federaciji prema Supsidijaraom 
sporazumu između Primaoca i Federacije („Supsidijarni sporazum Federacije"), prema 
odredbama i pod uslovima koje odobri Asocijacija. Osim ako Asocijacija ne odredi drugačije, 
takve odredbe i uslovi uključuju sljedeće;

(a) Primalac Federaciji stavlja na raspolaganje iznos u eurima koji je jednak iznosu kredita 
koji se dodjeljuje kako je navedeno u tabeli Priloga 2, Pogavlja IV, stavka A2 ovog 
sporazuma;

(b) rok za supsiđijarno finansiranje je dvadeset i pet (25) godina, uključujući odgodu od pet 
(5) godina;



(c) Primalac od Federacije naplaćuje ugovornu pristojbu po stopi koja je Jednaka stopi kojaje 
plativa prema Poglavlju 2,03 ovog sporazuma, na ižiios glavnice supsidijamog 
finansiranja koji nije povučen s vremena na vrijeme;

(d) Primalac Federaciji naplaćuje naknadu za uslugu na iznos glavnice Supsidijamog 
sporazuma koji se povremeno povlači i zaostaje po stopi jednakoj Stopi plativoj prema 
Poglavlju 2.04 ovog sporazuma;

(ej iznos glavnice supsidijamog finansiranja se otplaćuje u eurima te je jednak u specijalnom 
pravu vučenja (određuje se od datuma ili odgovarajućih datuma otplate) vrijednosti valute 
ili valuta povučenih s kreditnog računa a na račun troškova Projekta; i

(f) Primalac Federaciji naplaćuje kamatu na povučeno supsiđijarno finansiranje iz Dijela A 
Kredita po stopi od cijelog i jedne četvrtine procenta (1,25%).

(g) Primalac Federaciji nj^plaćuje kamatu na povučeno supsiđijarno finansiranje iz Dijela В 
Kredita po stopi od cijelog i četiri desetine procenta (1,4 %).

2. Primalac ostvaruje svoja prava prema Supsidijarnom sporazumu Federacije na takav način da 
štiti interese Primaoca i Asocijacije i da ostvaruje svrhe Finansiranja. Osim ako Asocijacija 
dogovori drugačije, Primalac neće ustupiti, dopuniti, staviti van snage ili ukinuti Supsidijarni 
sporazum Federacije niti bilo koju od njegovih odredbi.

3. Da bi olakšao provedbu Dijela В Projekta, Primalac dio sredstava Finansiranja, kako je 
navedeno u Dijelu IV A,2. ovog priloga, čini dostupnim RS-u prema Supsidijarnom 
sporazumu između Primaoca i RS-a („Supsidijarni sporazum RS-a"), prema odredbama i pod 
uslovima koje odobri Asocijacija. Osim ^о Asocijacija ne odredi drugačije, takve odredbe i 
uslovi uključuju sljedeće:

(a) Primalac RS-u stavlja na raspolaganje iznos u eurima koji je jednak iznosu kredita koji se 
dodjeljuje kako je navedeno u tabeli Priloga 2, Pogavlja IV, stavka A2 ovog sporazuma;

(b) rok za supsiđijarno finansiranje je dvadeset i pet (25) godina, uključujući odgodu od pet 
(5) godina;

(c) Primalac od RS-a naplaćuje ugovornu pristojbu po stopi koja Je jednaka stopi koja je 
plativa prema Poglavlju 2,03 ovog sporazuma, na iznos glavnice supsidijamog 
finansiranja koji nije povučen s vremena na vrijeme;

(d) Primalac RS-u naplaćuje naknadu za uslugu na iznos glavnice Supsidijamog sporazuma 
koji se povremeno povlači i zaostaje po stopi jednakoj stopi plativoj prema Poglavlju 2.04 
ovog sporazuma;

(e) iznos glavnice supsidijamog finansiranja se otplaćuje u eurima te je jednak u specijalnom 
pravu vučenja (određuje se od datuma ili odgovarajućih datuma otplate) vrijednosti valute 
ili valuta povučenih s kreditnog računa a na račun troškova Projekta; i

(f) Primalac RS-U naplaćuje kamatu na povučeno supsiđijarno finansiranje iz Dijela A 
Kredita po stopi od cijelog ijedne četvrtine procenta (1,25%).

(g) Primalac RS-u naplaćuje kamatu na povučeno supsiđijeuno finansiranje iz Dijela В 
Kredita po stopi ođ cijelog i četiri desetine procenta (1,4 %).

4. Primalac ostvaruje svoja prava prema Supsidijarnom sporazumu RS-a na takav način da Štiti 
interese Primaoca i Asocijacije i da ostvaruje svrhe Finansiranja. Osim ako Asocijacija 
dogovori drugačije. Primalac neće ustupiti, dopuniti, staviti van snage ili ukinuti Supsidijarni 
sporazum Federacije niti bilo koju od njegovih odredbi.



C. Potprojekti

1. Primalac osigurava da Federacija i RS u svakom trenutku tokom provedbe Projekta uspostave 
i održavaju Upravni odbor projekta Federacije i Upravni odbor projekta RS-a (UOP), koji je 
po sastavu, ulogama i odgovornostima te resursima zadovoljavajući za Asocijaciju. UOP 
Federacije i UOP RS-a ocjenjuju i odobravaju odabir potprojekata u skladu s kriterijima 
prihvatljivosti navedenima u Dijelu I.C.2 u nastavku.

2. Primalac osigurava da Federacija i RS osiguraju da se potprojekti biraju u skladu s njihovim 
odgovarajućim operativnim priručnikom i kriterijima prihvatljivosti koji su zadovoljavajući za 
Asocijaciju. Takvi kriteriji prihvatljivosti uključuju: (a) potvrdu javnog vlasništva ciljanih 
objekata ili zgrada; (b) strukturnu utemeljenost navedenih objekata ili zgrada kako je opisano 
u operativnom priručniku; (c) izostanak planova za zatvaranje, smanjivanje broja ili 
privatizaciju; i (d) samostojeće zgrade.

3. Primalac osigurava da RS, preko Ministarstva prostornog planiranja, građevinarstva i 
ekologije za svaki potprojekat sklopi memorandum o razumijevanju Ш druge odgovarajuće 
dogovore koji sU zadovoljavajući za Asocijaciju gdje korisnik projekta navodi provedbu 
tehničkih tjeŠenja te uloge dionika potprojekata u provođenju potprojekta. Primalac osigurava 
da RS ostvaruje svoja prava te izvršava svoje odgovornosti prema navedenim dogovorima na 
način koji štiti interese RS-a, Primaoca i Asocijacije.

4. Primalac osigurava da: (a) Federacija, preko Ministarstva prostornog planiranja za svaki 
potprojekat, sa svakom uključenom općinom ili kantonom ili korisnikom projekta, sklopi 
memorandum o razumijevanju ili druge odgovarajuće dogovore koji su zadovoljavajući za 
Asocijaciju gdje se navodi provedba tehničkih rješenja te uloge dionika potprojekata u 
provođenju potprojekta; i (b) Federacija s uključenom općinom ili kantonom za svaki 
potprojekat sklapa pođsporazum, koji je zadovoljavajući za Asocijaciju, koji navodi 
finansijske obaveze uključene općine ili kantona. Primalac osigurava da Federacija ostvaruje 
svoja prava te izvršava svoje odgovornosti prema navedenim dogovorima na način koji Štiti 
interese Federacije, Primaoca i Asocijacije.

D. Borba protiv korupcije

Primalac osigurava da se Projekat provede u skladu s odredbama Smjernica za borbu protiv 
korupcije.

Б. Osiguranja

Primalac osigurava da Federacija i RS;

(a) provode Projekat u skladu s Okvirom za upravljanje okolišem (,,OUO“);
(b) prije izvođenja bilo kakvih radova ili potprojekata, pripreme planove za upravljanje 

okolišem (PUO) specifičnih za mjesto u skladu s odgovarajućim Procjenama utjecaja na 
okoliš, a koje je po obliku i sadržaju zadovoljavajuće za Asocijaciju, te provedu navedene 
radove ili potprojekte u skladu s odgovorajućim PUO;

(c) osiguraju da aktivnosti Projekta i potprojekti prema Dijelu A.l i ВЛ. Projekta uključuju 
ponovno naseljavanje;

(đ) osiguraju da se sve smjernice, procjene i planovi koji se provode u okviru Prpjelrta provode 
prema uslovima projektom zadatku na način koji je zadovoljavajući za Asocijaciju i koji su



u skladu s međunarodnim standardima i praksama zaStite okoliSa, kako i sa zakonima 
Primaoca, Federacije i RS-a, zavisno od slučaja, koji se odnose na ekološke i društvene 
aspekte Projekta,

P iglavlie П Nađz<rawleJiM>lektaJzyieStayanie i procjena

A. Projekatskl Izvještaji

1. Primalac osigurava da Federacija i RS nadziru i ocjenjuju napredovanje Projekta te pripremaju 
projekatske izvjeStaje u skladu s odredbama Poglavlja 4.08 Općih uslova i na osnovu 
pokazatelja prihvatljivih za Asocijaciju, Svaki projekatski izvještaj pokriva razdoblje od 
jednog kalendarskog polugodišta, i dostavlja se Asocijaciji ne kasnije ođ četrdeset i pet (45) 
dana nakon završetka razdoblja koje pokriva taj izvještaj.

B. Finansijsko upravljanje, linanaijski Izvještaji i revizija
1. Primalac održava ili osigurava da Federacija i RS održavaju ili dovode do toga da se održava 

sistem finansijskog upravljanja u skladu s odredbama Poglavlja 4.09 Općih uslova.

2. Bez ograničenja na odredbe Dijela A ovog odjeljka, Primalac će isposlovati da Federacija i 
Republika Srpska Asocijaciji pripreme i dostave, ne kasnije od četrdeset i pet (45) dana nakon 
završetka svakog kalendarskog tromjesečja, pripremne nerevidirane finansijske izvještaje za 
Projekat koji pokrivaju tromjesečje, u obliku i sadržaju koji je zadovoljavajući za Asocijaciju.

3. Primalac daje finansijske izvještaje na reviziju u skladu s odredbama Poglavlja 4.09(b) Općih 
uslova. Svaka revizija fmansijskih izvještaja pokriva razdoblje jedne fiskalne godine 
Primaoca. Revidirani finansijski izvještaji za svako takvo razdoblje se dostavljaju Asocijaciji 
ne kasnije ođ šest (6) mjeseci nakon završetka takvog razdoblja.

£ Iglavlie Ш. Nabavka
A. Opće stavke

1. Roba, radovi 1 nekonsultantske usluge. Sva roba, radovi i nekonsultantske usluge potrebne 
za Projekat i koje se finansiraju iz sredstava Finansiranja osiguravaju se u skladu sa 
zahtjevima koji su određeni ili na koje se poziva u Poglavlju I Smjernica za nabavke i u skladu 
s odredbama ovog poglavlja.

2. Konsultantske usluge. Sve konsultantske usluge potrebne za Projekat i koje se trebaju 
fmansirati iz sredstava Finansiranja osiguravaju se u skladu sa zahtjevima koji su određeni ili 
na koje se poziva u Poglavljima I i IV Konsultantskih smjernica i s odredbama ovog poglavlja.

3. Definicije. Izrazi napisani velikim slovima koji se koriste u daljnjem tekstu u ovom poglavlju 
kako bi se opisale metode nabavke Ш metode kontrole Asocijacije za dotične ugovore, se 
odnose na odgovarajuću metodu opisanu u Poglavlju П i III Smjernica za nabavke, ili 
Poglavljima II, III, IV i V Konsultantskih smjernica, zavisno od slučaja.

B. Posebne metode nabavke roba, radova i nekonsultautskib usluga

1. Međunarodno javno nadmetanje. Osim ako jc drugačije određeno u stavku 2 u daljnjem 
tekstu, robe, radovi i nekonsultantske usluge osiguravaju se prema ugovorima dodijeljenima 
na osnovu Međunarodnog javnog nadmetanja.



2. Druge metode nabavke dobara, radova i nekonsultantskih usluga. Sljedeće metode, osim 
Nacionalnog javnog nadmetanja, mogu se koristiti 2a nabavku roba, radova i nekonsultantskih 
usluga га ugovore navedene u Planovima nabavke:

(a) Nacionalno javno nadmetanje koje podliježe dodatnim odredbama koji su navedeni U 
priloženom Aneksu ovog priloga 2;

(b) Kupovina; i
(c) Direktno ugovaranje,

C. Posebne metode nabavke konsultantskih usluga

1. Odabir zasnovan na kvalitetu i cijeni. Osim ako je drugačije određeno u stavku 2 u daljnjem 
tekstu, nabavka konsultantskih usluga se vrši prema ugovorima dodijeljenima na osnovu 
Odabira zasnovanog na kvalitetu i cijeni.

2, Druge metode nabavke konsultantskih usluga. Sljedeće metode, osim Odabira na osnovu 
kvaliteta i cijene, mogu se koristiti za nabavku konsultantskih usluga za one ugovore koji su 
navedeni u Planu nabavke;

(a) Odabir na osnovu fiksnog budžeta;
(b) Odabir na osnovu najniže cijene;
(c) Odabir zasnovan na kvalifikacijama konsultanata;
(d) Individualni konsultanti, uključujući odabir iz jednog izvora;
(e) Odabir konsultantskih firmi iz jednog izvora; i
(f) Odabir na temelju kvaliteta.

D. Razmatranje Asocijacije 0 Odlukama 0 nabavci

Planovi nabavke određuju one ugovore koji su predmet prethodnog razmatranja 
Asocijacije. Svi drugi ugovori su predmet naknadnog pregleda ođ strane Asocijacije.

E Iglavlie rv Povlačenje sredstava Finansirania

A. Opće stavke

1. Primalac može povući sredstva Finansiranja u skladu s odredbama Člana П Općih uslova, ovog 
poglavlja, kao i dodatnih uputstava koje Asocijacija navodi u obavijesti za Primaoca 
(uključujući „Smjernice Svjetske banke 0 plaćanju za projekte'* iZ maja 2006. godine, kako ih 
je revidirala Asocijacija s vremena na vrijeme i učinila ih primjenjivim na ovaj sporaz^ 
prema takvim uputstvima), za finansiranje Podesnih troškova kako Je određeno U tabeli U 
stavku 2 u daljnjem tekstu.

2. Sljedeća tabela navodi kategorije Opravdanih troškova koji se mogu fmansirati iz sredstava 
Finansiranja („Kategorija”), dodjelu iznosa Finansiranja za svaku Kategoriju, kao i procenat 
troškova koji se trebaju fmansirati za Opravdane troškove u svakoj Kategoriji:
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Kategorija Iznos Dijela A 
dodijeljenog Kredita 

(Kredit 5393-BA) 
(Izraženo u SPV)

Iznos Dijela В 
dodijeljenog Kredita 

(Kredit XZXZ-BA) 
(Izraženo u SPV)

Procenat troškova 
koje treba 
finansirati 

(uključujući 
poreze)

'l) Roba, radovi
nekonsultantske usluge i 
konsultantske usluge, 
obuka i povećani 
troškovi poslovanja za 
Dio A Projekta

10.920.000 1.560,000 100%

(
I
1
<
i
I

2) Roba, radovi
ekonsultantske usluge i 
onsultantske usluge, 
buka i povećani troškovi 
oslovanja za Dio В 
rojekta

7.280.000 1.040.000 100%

UKUPAN IZNOS 18.200.000 2.600.000

В. Uslovi podizanja; razdoblje za podizanje sredstava

1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovog poglavlja, podizanje se ne vrSi:

(a) za plaćanje koje se vrSi prijo datuma ovog sporazuma, osim što se povlaćenja do ukupnog 
iznosa koji ne prelazi devet stotina sedamdeset i pet hiljada specijalnog prava vučenja 
(975.000 SPV) mogu vršiti za plaćanja koja su izvršena prije tog datuma, ali ла ili nakon
01. j anuara 2014. godine.

(b) Prema Kategoriji 1 osim ako:

(i) je Sporazum o Projektu Federacije između Asocijacije i Federacije bio izvršen, prema 
odredbama i pod uslovima koji su zadovoljavajući za Asocijaciju;

(ii) je Supsidijarni sporazum Federacije izvršen u ime Primaoca i Federacije, prema 
odredbama i pod uslovima koji su zadovoljavajući za Asocijaciju;

(iii) PIU Federacije je instalirala odgovarajući softver za finansijske upravljanje koji je 
zadovoljavajući za Asocijaciju;

(iiii) su Asocijaciji u ime Primaoca i Federacije dostavljena mišljenja u kojima se navodi 
da su takav sporazum o Projektu i Supsidijarni sporazum propisno odobrile ili 
ratificirale strane tih sporazuma i da su oni pravno obavezujući za njili u skladu s 
njihovim odgovarajućim odredbama.

(c) Prema Kategoriji 2 osim ako:

(1) je Sporazum 0 Projektu RS-a između Asocijacije i RS-a bio izvršen, prema odredbama 
i pod uslovima koji su zadovoljavajući za Asocijaciju;

(ii) je Supsidijarni sporazum RS-a izvršen u ime Primaoca i RS-a, prema odredbama i pod 
uslovima koji su zadovoljavajući za Asocijaciju;
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(iii) su Asocijaciji u itne Primaoca i RS-a dostavljena mišljenja u kojima se navodi da su 
takav sporazum o Projektu i Supsidijarni sporazum propisno odobrile ili ratificirale 
strane tih sporazuma i da su oni pravno obavezujući za njih u skladu s njihovim 
odgovarajućim odredbama.

2. Datum okončavanja je 30. juna 2018. godine.
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Za svrhe sljedećih postupaka Nacionalnog javnog nadmetanja za nabavku roba, radova i 
f konsultantskih usluga koje se trebaju finansirati u okviru Granta, primjenjuju se sljedeće izmjene i 
.(daći:

П(

IS

ANEKS PMLOGU 2

Dodatne odredbe za Nacionalno javno nadmetanje

(1) Registracija
(a) Nadmetanje neće biti ograničeno na preregistrirane ftrme;

(b) Tamo gdje je potrebna registracija, ponuđačima: (i) je omogućeno prihvatljivo vrijeme za 
završetak postupka registracije; i (ii) nije odbijeno registriranje iz razloga koji nisu u vezi 
s njihovom sposobnošću i sredstvima za uspješnu izvedbu ugovora, a koji se provjerava 
putem postkvalifikacije; i

(c) Strani ponuđači nisu isključeni iz nadmetanja. Ako je potreban postupak registracije, 
stranom ponuđaču koji je proglašen kao ponuđač s najnižom cijenom ponude pružena je 
prihvatljiva prilika da se registrira.

(2) Objavljivanje

Pozivi na dostavljanje ponuda se objavljuju barem u jednim državnim dnevnim 
vinama koje cirkuliraju na Širokom prostoru čime se dozvoljava najmanje trideset (30) dana za

pi ipremu i podnošenje ponuda.

(3) Pretkvalifikacija •
Kada je potrebna pretkvalifikacija za obimne ili složene poslove, pozivi za pretkvalifikadju za 

nidmetanje se objavljuju u barem jednim državnim dnevnim novmama koje cirkuliraju na širokom 
pi ostoru barem trideset (30) dana prije roka za podnošenje zahtjeva za pretkvalifikadju. Minimalno 
' jčustvo i tehnički i finansijski zahtjevi su izričito navedeni u pretkvalifikacionim dokumentima.

(4) Učestvovanje poduzeća u državnom vlasništvu
Poduzeća u državnom vlasništvu u Bosni i Hercegovini, uključujući i ona u Federaciji i 

R jpublid Srpskoj, ispunjavaju uslove za učestvovanje u nadmetanju samo ako mogu utvrditi da su 
pi avno i finansijski samostalna, da djeluju prema trgovačkom pravu te da nisu agencija zavisna od 
u :ovomih vlasti. Nadalje, ona ćc pođlijegati istim sigurnosnim zahtjevima ponude i izvedbe kao i 

ugi ponuđači.

Subjekti nabavke koriste odgovarajuće standardne dokumente nadmetanja za nabavku roba, 
i dova ili usluga koji su prihvatljivi za Asocijaciju.

(5) Dokumenti za nadmetanje

(6) Otvaranje ponuda I ocjena ponuda

(a) Ponude se otvaraju javno, odmah nakon roka za podnošenje ponuda;
(b) Ocjena ponuda se vrši uza striktno poštivanje novčano mjerljivih kriterija koji su navedeni u

dokumentima nadmetanja; i
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(c) Ugovori se dođjeluju kvalificiranom ponuđaču koji Je dostavio ponudu ocijenjenu kao 
najnižu, kojaje u biti odgovarajuća te nema pregovaranja.

(7) PodeSavaaJc cijene

Ugovori o građevinskim radovima koji su dugotrajni (koji traju duže od 18 mjeseci) 
sajlržavaju klauzulu o odgovarajućem podeSavanju cijene.

(8) Odbijanje ponuda

Ponude se ne odbijaju i nove ponude se ne traže bez prethodne saglasnosti Asocijacije.

(9) Osiguranja
(a) Kod osiguranja ponude i osiguranja izvedbe bi trebalo slijediti općeprihvaćenu praksu koja 

se koristi na lokalnom tržištu;

(b) Alternativne metode poput izjave o osiguranju ponude mogu biti prihvatljive, u tom slučaju 
Zajmoprimac može tra^ti da ponuđači potpišu izjavu kojom prihvaćaju da ako povuku ili 
izmijene svoje ponude tokom razdoblja validnosti ili im se dodijeli ugovor a oni ne potpišu 
ugovor ili ne dostave osiguranje za izvedbu prije roka definiranog u dokumentu 
nadmetanja, ponuđač ćc biti isključen zbog nadmetanja u bilo kakvom ugovoru s jedinicom 
za provedbu; i

(c) Ne vrši se plaćanje unaprijed izvođačima bez odgovarajućeg osiguranja za plać^je 
unaprijed. Ova osiguranja su uključena u dokumente nadmetanja u tekstu i u obliku koji su 
prihvatljivi za Asocijaciju.

(10) Pravo na provjeru 1 reviziju
Svaki ugovor koji se finansira iz sredstava Finansiranja osigurava da dobavljači, izvođači i 

pc dizvođači dozvole Asocijaciji da na njen zahtjev izvrši provjeru njihovih računa i evidencija u vezi s 
mbavkom i izvedbom ugovora i đa revizori koje imenuje Asocijacija izvrše reviziju spomenutih 
raSuna i evidencija. Kada dobavljač, izvođač ili pođizvođač пагајегао i u materijalnom smislu krši 
ta evu odredbu, to može dovesti do opstruktivne prakse.

(11) Prevara i korupcija

Asocijacija proglašava da firma ili pojedinac ne ispunjavaju uslove, bilo na neodređetio 
VI iieme Ш za neko navedeno razdoblje, za dodjelu ugovora kojeg finansira Asocijacija, ako u bilo koje 
viieme utvrdi daje firma ili pojedinac, bilo direktno ili putem zastupnika, uključen u koruptivnu, 
pi evamu, tajno dogovorenu, prisilnu ili opstruktivnu praksu pri nadmetanju za, ih pn izvršenju, 
u :ovora kojeg finansira Grupa Svjetske banke.
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Datum dospijeća plaćanja Iznos glavnice Finansiranja za otplatu 
(Izraženo u procentima)*

Svakog 15. februara i 15. augusta,

Pt činje 15. augusta 2019. godine do i uključujući 
15. februara 2029. godine.

1,65%

p( činje 15. augusta 2029. godine do i uključujući 
15. februara 2039. godine.

3,35%

*C vi procenti predstavljaju procenat glavnice Finansiranja kojeg treba otplatiti, osim ako Asocijacija 
ne navede drugačije u skladu s Poglavljem 3.03 (b) Općih uslova.
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PRILOG 3 

Plan otplate



1 oglavlle I Definklic

DODATAK

1. „Smjernice za borbu protiv korupcije" označavaju „Smjernice za prevenciju i borbu protiv 
prevare i korupcije u projektima koje finansiraju IBRD krediti i ША krediti i grantovi", ođ 15, 
oktobra 2006, godine i koje su revidirane u januaru 2011. godine.

2. „Kategorija" označava kategoriju određenu u tabeli u Poglavlju IV Priloga 2 uz ovaj 
sporazum.

3. „Konsultantske smjernice" označavaju „Smjernice: Odabir i zaposlenje konsultanata prema 
IBRD kreditima i IDA kreditima i grantovima od strane Zajmoprimaca Svjetske banke" od 
januara2011, godine.

4. „Opći uslovi" označavaju „Opće uslove Međunarodne asocijacije za razvoj za kredite i 
grantove", od 31. jula 2010. godine, s izmjenama navedenim u Poglavlju U ovog dodatka.

5. „Subjekt" označava Federaciju Bosne i Hercegovine i Republiku Srpsku (kako su definirani u 
daljnjem tekstu), zavisno od datog slučaja, a pojam „Subjekti" se odnosi kolektivno na 
Federaciju i RS.

6. „Okvir upravljanja okoliSem" ili „OUO“ Je okvir upravljanja okoIiSem kojeg je usvojila 
Federacija 19. septembra 2013, godine i Republika Srpska 24. oktobra 2013. godine, koji je 
obavljen u InfoShopu Svjetske banke dana 06. novembra 2013, godine, i koji se navodi u 
Prilogu 2, Odjeljak I ovog sporazuma, koji Je zadovoljavajući za Asocijaciju, a opisuje pravila, 
smjernice i postupke za procjenu utjecaja na okoliš, aktivnosti Projekta te određuje mjere za 
smanjenje, ublažavanje ili neutraliziranje negativnih utjecaja na okoliš, te povećava pozitivan 
utjecaj aktivnosti Projekta, a koji se izmjenjuje s vremena na vrijeme uz prethodno odobrenje 
Asocijacije.

7. „Plan(civi) upravljanja okolišem" ili ,,PUO“ označavaju Planove upravljanja okoliSem 
specifičnih za mjesto a koji se sastoje od plana za ublažavanje utjecaja na okoliš i plana za 
nadzor okoliša koje priprema i usvaja Federacija i/ili RS u skladu s odgovorajućim 
Procjenama utjecaja na okoliš te u skiadu s odredbama Projekatskog operativnog priručnika, a 
koji se provode od strane Federacije i/ili RS-a u skladu s odredbama Priloga 2, Poglavlja I 
ovog sporazuma, a koje je zadovoljavajuće za Asocijaciju, u kojem se navode specifični 
detalji mjera za upravljanje prepoznatim ili mogućim rizicima za okoliš te za ublažvanje, 
smanjenje i/Ui neutraliziranje Štetnih utjecaja na okoliš koji se povezuju s provedbom 
aktivnosti u okviru Projekta, zajedno s osnovicom za okoliš i socijalnom osnovicom za svako 
mjesto, detaljima odgovarajućeg zakonskog okvira za okoliš, prikladnim institucionalnim, 
nadzornim aranžmanima te aranžmanima za izvještavanje koji su u stanju osigurati pravilnu 
provedbu te redovne povratne informacije o sukladnosti s njegovim uslovima, s time da isti 
mogu biti izmijenjeni i dopunjeni s vremena na vrijeme uz prethodno pismeno odobrenje 
Asocijacije.
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8. „Federacija" označava Federaciju Bosne i Hercegovine, sastavni đio Primaoca, i uključuje 
njenog nasljednika.

9. „МРР Federacije" označava Federalno ministarstvo prostornog planiranja, a uključuje i 
njegovog nasljednika.

10. „Sporazum o Projektu Federacije" označava sporazum između Asocijacije i Federacije za ovaj 
projekat, i isti se može dopunjavati s vremena na vrijeme, a takva odredba uključuje sve 
priloge i dodatne sporazume Sporazumno Projektu Federacije.

11. „РШ Federacije" označava Jedinicu za provedbu Projekta (Project Implementation Unit), 
uspostavljenu u okviru МРР-а Federacije u skladu sa zaključkom vlade Federacije od 23, maja 
2013. godine za provođenje Dijela A Projekta.

12. „Federalni Upravni odbor projekta" označava Upravni odbor projekta kojeg uspostavlja vlada 
Federacije, s ulogama, odgovornostima i sastavljen na zadovoljavajući način za Federaciju, a 
koji se sastoji od relevantnih ministarstava i agencija Federacije,

13. „Supsidijarni sporazum Federacije" označava sporazum kojeg trebaju zaključiti Primalac i 
Federacija, na koji se poziva u Prilogu 2, Poglavlje 1 ovog sporazuma, te se isti može 
dopunjavati s vremena na vrijeme.

14. „Povećani troškovi poslovanja" označavaju prihvatljive povećane troškove poslovanja do 
kojih dođe zbog provedbe Projekta, upravljanja i nadzora, uključujući uredski materijal, 
publikacije i obavijesti o nabavci, upotrebu vozila, održavanje i popravke ureda i opreme, 
komunikaciju, usmene i pismene prijevode, troSkove putovanja i nadzora, i razne druge 
troškove direktno vezane za Projekat, ali isključujući plaće službenika i zaposlenika Primaoca, 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske.

15. „Zakonodavstvo Federacije Bosne i Hercegovine" označava zakonodavstvo kojim se 
uspostavlja i koje regulira Federaciju,

16. „Zakonodavstvo Republike Srpske" označava zakonodavstvo kojim se uspostavlja i koje 
regulira Republiku Srpsku.

17. „Operativni priručnik(ici) ili „ОР“ označava priručnike koje usvaja Federacija i Republika 
Srpska u odnosu na njihove dijelove Projekta, a na način zadovoljavajući za Asocijaciju, a 
kojim se opisuju i određuju postupci za provedbu Projekta i institucionalni aranžmani, u 
skladu s odredbama ovog sporazuma te s primjenjivim zakonima i uredbama a uključujući 
između ostalog rasporede djelovanja koji se trebaju izvesti u okviru Projekta, odgovarajuće 
uloge i odgovornosti agencija uključenih u provedbu Projekta, osoblje, fiđudjarne, tehničke i 
operativne aspekte i postupke za provedbu Projekta, uključujući postupke finansijskog 
upravljanja (budžetiranje, knjigovodstvo i interna kontrola, isplata i tok sredstava, fmansijsko 
izvještavanje, godišnji izvještaji, postupci interne i vanjske revizije te uključujući kontni plan 
specifičan za Projekat), postupke nabavke, aranžmane nadzora i procjene i druge fiducijarne i 
upravne aranžmane i potrebne opise poslova, a koji mogu biti izmijenjeni s vremena na 
vrijeme uz dogovor s Asocijacijom.
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18. „Uključena općina ili kanton" je općina ili kanton koji se nalazi u Federaciji i koji je izabran u 
skladu s OP-om Federacije u svrhu izvršavanja tehničkog nadzora za određene potprojekte,

19. „Dio A Projekta" označava dio kredita koji se navodi u članu 2.01(a) ovog sporazuma.

20. „Dio В Projekta" označava dio kredita koji se navodi u članu 2.01(b) ovog sporazuma,

21. „Smjernice za nabavku" označavaju „Smjernice; nabavka roba, radova i nekonsultantskih 
usluga prema IBRD kreditima i IDA kreditima i grantovima od strane Zajmoprimaca Svjetske 
banke" od januara 2011. godine.

22. „Planovi nabavke" označavaju planove nabavke Primaoca za Dio A i Dio В Projekta, od 24. 
januara 2014. godine, odnosno ođ 09, decembra 2014. godine, a na koje se poziva u stavku 
1.18 Smjernica nabavke i stavku 1.25 Konsultantskih smjernica, i iste se ažuriraju s vremena 
na vrijeme u skladu s odredbama spomenutih stavaka.

23. „Republika Srpska" ili ,,RS“ označava Republiku Srpsku, sastavni đio Primaoca, a uključuje 

njenog nasljednika.

24. „Ponovno naseljavanje" označava akt nenamjernog uzimanja zemlje u okviru Projekta, koje 
kod pogođenih osoba dovodi do: (a) negativnog utjecaja na životni standard, ili (b) pravo, 
vlasništvo ili interes u bilo kojoj kući, zemljištu (uključujući prostorije, poljoprivredno 
područje i pašnjake) ili bilo koja koju drugu nepokretnu ili pokretnu imovinu privremeno ili 
trajno stečena ili posjedovana; ili (c) negativnog utjecaja na pristup produktivnoj imovini, bilo 
privremeno ili trajno; ili (d) negativnog utjecaja na posao, zanimanje, rad ili mjesto 

stanovanja, bilo privremeno ili trajno.

25. „МРР RS-a" je Ministarstvo prostornog planiranja, građevinarstva i ekologije Republike 

Srpske, a uključuje njenog nasljednika.

26. „Sporazum o Projektu RS-a" označava sporazum između Asocijacije i Republike Srpske za 
ovaj Projekat, koji se з vremena na vrijeme može izmijeniti, te uključuje sve rasporede i 
sporazume koje nadopunjuju Sporazum o Projektu Republike Srpske.

27. „РПЈ RS-a“ označava Jedinicu za provedbu Projekta koja je osnovana od strane vlade RS-a 

unutar МРР-а RS-a za izvršenje Dijela В Projekta.
28 Upravni odbor projekta RS-a" označava Upravni odbor projekta kojeg uspostavlja vlada RS- 

a, 5 ulogama, odgovornostima i sastavljen na zadovoljavajući način za Federaciju, a koji se 

sastoji od relevantnih ministarstava i agencija RS-a.

29. „Supsidijarni sporazum Republike Srpske" označava sporazum kojeg trebaju zaključiti 
Primalac i Republika Srpska, na koji se poziva u Prilogu 2, Poglavlje 1 ovog sporazuma, a isti 

može biti dopunjen s vremena na vrijeme.
30 Potprojekti" označavaju investicije za energetsku efektnost koji se finansiraju u okviru Dijela 

A.I i ВЛ Projekta i koji se biraju u skladu s kriterijima prihvatljivosti koji su navedem u 
Operativnim priručnicima i koji su zadovoljavajući za Asocijaciju.

18

SS0/8L0'd VriSNVNIJ OAiSaViSIHIW i?L£898S8iee+ Lo;st SL03 io/ег



31, „Supsiđijarno finansiranje" označava finansiranje koje se provodi iz prihoda Finansiranja koji 
se osigurava za svaki Subjekt prema uslovima Supsidijamog sporazuma.

32. „Obuka'* označava sve troškove koji se odnose na aktivnosti obuke u okviru Projekta kao Sto 
su radionice, seminari, studijska putovanja i lokalna obuka, te uključujući naknade, troškove 
putovanja te dnevnice za trenere i polaznike, troSkove materijala za obuku, najam prostora i 
opreme, te druge povezane troškove koje odobrava Asocijacija,
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P Qglavlie П Izmiene Općih iislova

I; mjene Općih uslova su sljedeće:

1. Poglavlje 3.02. je izmijenjeno i glasi;

„Poglavlje 3.02 Naknada za usluge i naknada za kamatu

Potvj 
Рашф; 
Stalni

(a) Naknada za uslugu. Primalac Asocijaciji plaća naknadu za uslugu za povučeni kreditni 
balans po stopi navedenoj u Sporazumu o flnansiranju. Naknada za uslugu priraste od 
dotičnih datuma na koje su povučeni iznosi Kredita i plativi su polugodiSnje unazad na 
svaki Datum plaćanja. Naloiade za uslugu se izračunavaju na osnovu godine od ЗбО 
dana s dvanaest mjeseci od po 30 dana.

(b) Naknada za kamatu. Ph'imalac Asocijaciji plaća kamatu za povučeni kreditni balans po 
stopi navedenoj u Sporazumu o fmansiranju. Kamata priraste od dotičnih datuma na 
koje su iznosi Kredita povučeni i plativa Je polugodišnje unazad svakog Datuma 
plaćanja. Kamata se izračunava na osnovu godine od 360 dana s dvanaest mjeseci od 
po 30 dana."

2. Stavak 16. Dodatka („Račun kredita") je izmijenjen, te sada glasi:

,Дасип kredita označava račune koje je otvorila Asocijacija u svojim knjigama 
na ime Primaoca na svaki od kojih se knjiže iznosi dijelova Kredita navedeni u 
Sporazumu o finansiranja"

3. Stavak 28, Dodatka („Finansiranje plaćanja") je izmijenjen i umetnute su riječi: 
„Naknada za kamatu" između riječi „Naknada za uslugu" i ,JCređitna naknada".

4, Dodatak je izmijenjen i umetnut je novi stavak 32. sa sljedećom definicijom ,j4aknade 
za kamatu", a izmijenjeni su brojevi preostalih stavaka u skladu s tim:

„32. „Naknada za kamatu" znači naknadu za kamatu kako je navedeno u 
Sporazumu o flnansiranju za svrhe Poglavlja 3.02(b)."

5, Stavak s izmijenjenim brojem 37. (prijašnji stavak 36.) Dodatka („Datum plaćanja") je 
izmijenjen i umetnute su riječi „Naknade za kamatu" između riječi „Naknade za 
uslugu" i ,4Creditnc naknade".

6. Stavak 50. s izmijenjenim brojem (prijašnji stavak 49.) Dodatka („N^ada za 
uslugu") je izmijenjen tako Sto je referenca na Poglavlje 3.02 zamijenjena s 
Poglavljem 3.02(a).

x(tujem da ovaj prijevod u potpunosti odgovara origmalu, koji je sastavljen na engl(

• lidl.2014
sudski tumač s^a tngkski i njsmački Marina Ćotić
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CREDIT NUMBER 5393-BA
CREDIT NUMBER 5538-BA

Project Agreement

(Energy Efficiency Project)

between

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

Dated ,2015



CREDIT NUMBER 5393-BA
CREDIT NUMBER 5538-BA

PROJECT AGREEMENT

Agreement dated , 2015, entered into between the
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (“Association”) and the FEDERATION 
OF BOSNIA AND ElERZEGOVINA (“Federation”) (“Project Agreement”) in connection with 
the Financing Agreement (“Financing Agreement”) for the same Project between BOSNIA AND 
HERZEGOVINA (“Recipient”) and the Association. The Association and the Federation hereby 
agree as follows:

ARTICLE I—GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to the Financing Agreement) 
constitute an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement have 
the meanings ascribed to them in the Financing Agreement or the General Conditions.

ARTICLE II—PROJECT

2.01. The Federation declares its commitment to the objectives of the Project. To this end, the 
Federation shall carry out Part A of the Project in accordance with the provisions of 
Article IV of the General Conditions and shall provide promptly, as needed, the funds, 
facilities, services and other resources required for the Project.

2.02. Without limitation upon the provisions of Section 2.01 of this Agreement, and except as 
the Association and the Federation shall otherwise agree, the Federation shall participate 
in the implementation of Part A of the Project in accordance with the provisions of the 
Schedule to this Agreement.

ARTICLE III— TERMINATION

3.01. For purposes of Section 8.05(c) of the General Conditions, the date on which the 
provisions of this Agreement shall terminate is twenty (20) years after the date of this 
Agreement.

ARTICLE IV—REPRESENTATIVE; ADDRESSES

4.01. The Federation’s Representative is the Minister of Finance of the Federation.



4.02. The Association’s Address is:

International Development Association
1818HStreet,NW
Washington, DC20433
United States of America
Cable: Telex:

INDEVAS 
Washington, D.C.

4.03. The Federation’s Address is:

248423(MCI)

Facsimile:

1-202-477-6391

Federal Ministry of Finance 
Mehmeda Spahe 5 
71000 Sarajevo 
Bosnia and Herzegovina

Facsimile:

387 33 203 152



AGREED at Sarajevo, Bosnia and Herzegovina, as of the day and year first above written.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Autho^ed^epresentative

Name: 7^//thJA P^0 CKU A

Title: (^О^Л/Г/ту />'Л^ЛАЕтА

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

By:
Authorized Representative 

Name: _ оААЛ/Z 4-

Title:
7^



SCHEDULE

Execution of Part A of the Project

Section I.

A. Implementation Arrangements

1. The Federation shall, through the Federation Ministry of Physical Planning (the 
“Federation MPP”), carry out Part A of the Project. The Federation MPP shall be 
responsible for the day-to-day implementation, including procurement and financial 
management of the Project in the Federation.

2. The Federation shall maintain the Federation PIU within the Federation MPP at all times 
during Project implementation, with terms of reference and resources satisfactory to the 
Association, and with competent staff in adequate numbers.

3. The Federation shall not amend or waive, or permit to be amended or waived, the OM, or 
any provision thereof, except with the prior written approval of the Association.

4. The Federation shall duly perform all of its obligations under the OM in a timely manner 
and in accordance with its terms, and apply and implement, as the case may be, the 
actions, selection criteria for Sub-projects, policies, procedures and arrangements therein 
set forth.

5. The Federation shall implement Sub-projects in its territory in accordance with the OM.

B. Subsidiary Agreement

1. To facilitate the carrying out of the activities under Part A of the Project, the Federation 
shall enter into a subsidiary agreement with the Recipient pursuant to which the Recipient 
shall make part of the proceeds of the Credit available to the Federation (“the Federation 
Subsidiary Agreement”), under terms and conditions approved by the Association, which 
shall include the following:

(a) the Recipient shall make available to the Federation an amount in Euros 
equivalent to the amount of the Credit allocated as set forth in the table in 
Schedule 2, Section IV, Part A paragraph 2 to the Financing Agreement;

(b) the term of the Subsidiary Financing shall be twenty-five (25) years, including a 
five (5) year grace period;

(c) the Recipient shall charge the Federation a commitment charge at a rate equal to 
the rate payable under Section 2.03 of the Financing Agreement, on the principal 
amount of the Subsidiary Financing not withdrawn from time to time;

(d) the Recipient shall charge the Federation a service charge on the principal 
amount of the Subsidiary Financing withdrawn and outstanding from time to



arrangements in such manner as to protect the interests of the Federation and the 
Association.''

E. Safeguards

1. The Federation shall:

(a) carry out the Project in accordance with the Environmental Management 
Framework (hereinafter, the “EMF”);

(b) prior to carrying out any activities or Sub-projects, prepare site-specific 
Environmental Management Plan(s) (hereinafter, the “EMPs”) in accordance 
with the EMF, in form and substance satisfactory to the Association, and to 
implement said activities or Sub-projects in accordance with the respective EMP;

(c) ensure that no Project activities and no Sub-projects under Part A.I. of the Project 
involve Resettlement; and

(d) ensure that any guidelines, reviews and plans to be supported under the Project 
are carried out under terms of reference satisfactory to the Association and are 
consistent with, and pay due attention to, international environmental standards 
and practices, as well as the Recipient’s and the Federation’s own laws relating to 
the environmental and social aspects of the Project.

Section II. Project Monitoring, Reportine and Evaluation

A. Project Reports

1. The Federation shall monitor and evaluate the progress of the Project and prepare Project 
Reports in accordance with the provisions of Section 4.08 of the General Conditions and 
on the basis of the indicators acceptable to the Association. Each such Project Report 
shall cover the period of one calendar semester, and shall be furnished to the Association, 
with copy to the Recipient, not later forty-five (45) days after the end of the period 
covered by such report for incorporation and forwarding by the Recipient to the 
Association of the overall Project Report.

2. The Federation shall provide to the Recipient in a timely manner, for incorporation in the 
report referred to in Section 4.08(c) of the General Conditions all such information as the 
Recipient or the Association shall reasonably request for the purposes of such Section.

B. Financial Management, Financial Reports and Audits

1. The Federation shall maintain a financial management system and prepare financial 
statements in accordance with consistently applied accounting standards acceptable to the 
Association, both in a manner adequate to reflect the operations and financial condition 
of the Federation, including the operations, resources and expenditures related to the 
Project.



2. The Federation shall have its financial statements referred to above audited by 
independent auditors acceptable to the Association, in accordance with consistently 
applied auditing standards acceptable to the Association. Each audit of these financial 
statements shall cover the period of one fiscal year of the Recipient. The audited financial 
statements for each such period shall be furnished to the Association not later than six (6) 
months after the end of such period.

Section III. Procurement

All goods, works and services required for the Project and to be financed out of the 
proceeds of the Financing shall be procured in accordance with the provisions of Section III of 
Schedule 2 to the Financing Agreement.



BROJ KREDITA 5393-BA
BROJ KREDITA 5538-BA

UGOVOR O PROJEKTU

I (Projekat energetske efikasnosti)

između

MEĐUNARODNOG UDRUŽENJA ZA RAZVOJ

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE

.

dana 24. novembra, 2015. godine
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UGOVOR O PROJEKTU

Ugovor ođ 24. novembra 2015. godine sklopljen između MEĐUNARODNOG UDRUŽENJA ZA 
RAZVOJ („Udruženje“) i FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE („Federacija") („Ugovor o 
projektu") u vezi sa Ugovorom o fmansiranju („Ugovor o fmansiranju") za isti Projekat sklopljen 
između BOSNE 1 HERCEGOVINE („Primaoca") i Udruženja. Udruženje i Federacija ovim putem 
dogovaraju sljedeće:

ČLAN 1 - OPĆI USLOVI; DEFINICIJE

1.01. Opći uslovi (navedeni u Prilogu uz Ugovor o finansirannj) Čine sastavni dio ovog Ugovora.

1.02. Osim ako kontekst ne upućuje na drugačije značenje, termini korišteni u ovom Ugovoru napisani 
početnim velikim slovom imaju značenje koje im je dato u Ugovoru o flnansiranju ili Općim uslovima.

ČLAN II - PROJEKAT

2.01. Federacija potvrđuje svoju opredijeljenost za ostvarenje ciljeva Projekta. U tom smislu. Federacija 
će izvršiti Dio A Projekta u skladu sa odredbama člana IV Općih uslova, te će osigurati odmah i po 
potrebi, sredstva, objekte, usluge i druge resurse za Projekat.

2.02. Bez ograničenja odredbe 2.01 ovog Ugovora, i osim ako Udruženje i Federacija drugačije ne 
dogovore. Federacija će učestvovati u provođenju Dijela A Projekta u skladu sa odredbama Priloga uz 
ovaj Ugovor.

ČLAN III - RASKID

3.01. U smislu odredbe 8.05 (c) Općih uslova, datum prestanka važenja odredbi ovog Ugovora je 
dvadeset (20) godina od datuma ovog Ugovora.

ČLAN IV- PREDSTAVNICI; ADRESE

4.01. Predstavnik Federacije je ministar finansija Federacije.

4.02. Adresa Udruženja je:

Međunarodno udruženje za razvoj 
1818 Н Street, NW 
Washington, DC20433 
Sjedinjene Američke Države

Telegram: 
INDEVAS 
Washington, D.C.

Telex:
248423(МС1)

Faksimil:
1-202-477-6391



ft.

4.03. Adresa Federacije je:

Federalno ministrarsfvo flnansija 
Mehmeđa Spahe 5 
7 ] 000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina

Faksimil: 387 33 203 152

DOGOVORENO u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na datum naveden na početku dokumenta.

MEĐUNARODNO UDRUŽENJE ZA RAZVOJ

Potpis:

Ime:

Pozicija:

/vlastoručni polpis/
Ovlašteni predstavnik

Tatiana Proskuryakova 

regionalni predstavnik

FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

Potpis:

Ime;

Pozicija:

/vlastoručni potpis/
Ovlašteni predstavnik

Marinko Čavara 

Predsjednik
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PRILOG

Iz^'ršenje Dijela A Projekta

Dio 1.

A.

1.

Implementacija

Federacija će putem Federalnog ministarstva prostornog uređenja (FMPU) izvršiti Dio A 
projekta. FMPU će biti zaduženo za svakodnevno izvršenje istog, uključujući nabavke i 
flnansijsko upravljanje Projektom u Federaciji.

2. Federacija će održavati Federalni PIU unutar FMPU u toku ukupnog trajanja Projekta, sa 
projektnim zadatkom i resursima zadovoljavajućm za Udruženje i sa dovoljnim brojem stručnog 
kadra.

3. Federacija neće mijenjati ili odustati, odnosno dozvoliti izmjene ili odustajanje od ОМ-а ili bilo 
koje odredbe istog, bez prethodnog pismenog odobrenja Udruženja.

4. Federacija će propisno i blagovremeno izvršavati sve svoje obaveze u skladu sa OM-om i u 
skladu sa uslovima istog, te primijeniti odnosno provesti, u zavisnosti od slučaja, u njemu 
navedene radnje, kriterije odabira potprojekata, politike, procedure i aranžmane.

5. Federacija će povesti potprojekte na svojoj teritoriji u skladu sa OM-om.

В. Subsidijarni ugovor

I. Radi lakšeg provođenja akivnosti iz dijela A Projekta, Federacija će sklopiti Subsidijarni ugovor
sa Primaocem, prema kojem će Primalac ustupiti dio kreditnih sredstava Federaciji (Subsidijarni
ugovor sa Federacijom) u skladu sa uslovima Udruženja, a koji će obuhvatiti sljedeće;

(a) Primalac će staviti na raspolaganje Federaciji iznos u eurima jedanak iznosu doznačenog 
kredita kako je navedeno u Prilogu 2, Odjeljak IV, Dio A, stav 2 tabele uz Ugovor o 
finansiranju;

(b) Subsidijamo flnansiranje će trajati dvadeset i pet (25) godina, uključujući pet (5) godina 
grejs perioda.

(c) Primalac će naplatiti Federaciji ugovornu naknadu po stopi jednakoj stopi plativoj u skladu 
sa Odjeljkom 2.3 Ugovora o finansiranju, na iznos glavnice Subsidijarnog finansiranja, koji 
se ne povlači s vremena na vrijeme.

(d) Primalac će naplatiti Federaciji servisne troškove na iznos glavnice Subsidijarnog 
finansiranja, povučen a neotplaćen s vremena na vrijeme, po stopi jednakoj stopi plativoj u 
skladu sa Odjeljkom 2.04 Ugovora o finansiranju.

(e) Iznos glavnice Subsidijarnog finansiranja će biti plativ u eurima i biće jednak SDR 
Ispecijalnaprava vučenja/ (određenim na datum odnosno datume otplate) vrijednosti valute 
ili valuta povučenih sa računa finansiranja na ime troškova Projekta;

(0 (i) Primalac će naplatiti Federaciji kamatu na povučeni iznos Subsidijarnog finansiranja iz



(ii) Primalac će naplatiti Federaciji kamatu na povučeni iznos Subsidijarnog finansiranja iz 
Dijela В Kredita u iznosu od jednog i četiri desetine procenta (1,40%),

2. Federacija će ostvarivati svoja prava u skladu sa Subsidijarnim ugovorom Federacije na način 
da štiti vlastite interese, interese Primaoca i Udruženja i ostvaruje svrhu Finansiranja. Osim ako 
Udruženje ne ugovori drugačije, Federacija neće ustupiti, izmijeniti, staviti van snage ili istupiti 
iz Subsidijarnog ugovora Federacije, odnosno bilo koje odredbe istog.

tiO•ii)

C. Sprečavanje korupcije

Federacija će osigurati da se Projekat provodi u skladu sa odredbama Smjernica za sprečavanje
korupcije.

Đ. Potprojekti

1. Federacija će uspostaviti i održavati PSC Federacije u sastavu, s ulogama, odgovornostima i
resursima zadovoljavajućim za Udruženje. PSC Federacije će vršiti pregled i odobravanje
prijedloga potprojekata u skladu s odgovarajućim kriterijima prihvatljivosti za Udruženje.

2. Federacija će osigurati da se izbor potprojekata vrši u skladu sa OM-om i kriterijima 
prihvatljivosti zadovoljavajućim za Udruženje. Ti kriteriji će obuhvatiti: (a) potvrda da su ciljni 
objekti odnosno zgrade u javnom vlasništvu; (b) strukturalna očuvanost datih objekata ili zgrada 
kako je opisano u OM-u; (c) nepostojanje planova za zatvaranje, smanjenje ili privatizaciju; te
(d) samostojeće zgrade jedinstvene namjene.

3. Federacija će: (a) putem Federalnog ministarstva prostornog uređenja sklopiti memorandum o 
razumijevanju ili drugi adekvatan aranžman, prihvatljiv za Udruženje, za svaki potprojekat sa 
uključenom općinom ili kantonom i korisnikom projekta, uz detaljno navođenje tehničkih 
aranžmana za izvođenje i uloga aktera potprojekta u izvršenju potprojekta; te (b) stupiti u 
pođugovore prihvatljive za Udruženje, za svaki potprojekat sa uključenom općinom odnosno 
kantonom, uz navođenje finansijskih obaveza uključenih općina odnosno kantona. Federacija 
će ostvarivati svoja prava i izvršavati svoje obaveze u skladu sa navedenim aranžmanima na 
način da štiti interese Federacije i Udruženja.

E. Garancije

1. Federacija će;

(a) Provesti Projekat u skladu sa Okvirom za upravljanje okolišem (u daljem tekstu: OUO);

(b) Prije provođenja bilo kojih aktivnosti ili potprojekata, pripremiti Plan upravljanja okolišem za 
svaku konkretnu lokaciju (u daljem tekstu: PUO) u skladu sa OUO, a koji će formalno i suštinski 
biti prihvatljiv za Udruženje, te implementirati navedene aktivnosti odnosno potprojekte u 
skladu sa relevantnim PUO-om;

(c) Osigurati da ni jedna projektna aktivnost ni potprojekat iz Dijela A.!. Projekta ne 
podrazumijevaju raseljavanje; te

(d) Osigurati da se sve smjernice, pregledi i planovi, za koje se pruža podrška u vezi sa Projektom, 
provedu u skladu sa projektnim zadatkom prihvatljivim za Udruženje i da su usklađeni odnosno 
da posvećuju dužnu pažnju međunarodnim standardima i praksama zaštite životne okoline, kao 
i zakonima Primaoca i Federacije, koji regulišu okolišne i društvene aspekte Projekta.



Dio II. Nadzor, izvještavanje i procjena Projekta

A. Projektni izvještaji

1, Federacija će vršiti nadzor i procjenu toka Projekta i pripremati Projektne izvještaje u skladu sa 
odredbama Odjeljka 4.08 Općih uslova t na osnovu indikatora prihvatljivih za Udruženje. Svaki 
Projektni izvještaj će obuhvatiti period jednog kalendarskog polugodišta i dostavljače se 
Udruženju i Primaocu najkasnije četrdeset i pet dana (45) po isteku perioda na koji se taj 
izvještaj odnosi, a radi uvrštavanja i proslijeđivanja od strane Primaoca Udruženju općeg 
Projektnog izvještaja.

2- Federacija će blagovremeno dostaviti Primaocu radi uvrštavanja u izvještaj iz Odjeljka 4.08 (c) 
Općih uslova sve informacije koje Primalac ili Udruženje budu razumno zahtijevali za potrebe 
tog Odjeljka.

§
В. Finansijsko upravljanje, finansijski izvještaji i revizija

i. Federacija će voditi sistem finansijskog upravljanja i pripremati finansijske izvještaje uz 
dosljednu primjenu računovodstvenih standarda prihvatljivih za Udruženje, a sve na način koji 
će adekvatno odraziti poslove i finansijsko stanje Federacije, uključujući poslovanje, resurse i 
rashode u vezi s Projektom.

2. Navedeni finansijski izvještaji Federacije će biti predmetom revizije of strane nezavisnih 
revizora prihvatljivih za Udruženje u skladu sa dosljednom primjenom standarda revizije 
prihvatljivih za Udruženje. Svaka revizija navedenih finansijskih izvještaja će obuhvatiti period 
od jedne fiskalne godine Primaoca. Revidirani finansijski izvještaji za svaki taj period se 
dostavljaju Udruženju najkasnije u roku od šest (6) mjeseci od isteka tog perioda.

Dio Ш. Nabavke

Nabavka svih roba, radova i usluga za potrebe Projekta, a koje se finansiraju iz sredstava Finansiranja 
će se vršiti u skladu sa odredbama Dijela III Priloga 2 uz Ugovor o finansiranju.

Potvrđujem da ovaj prevod potpuno odgovara izvorniku koji je sastavljen na engleskom jeziku.
Br. Dnevnika: 22/16, Sarajevo, 18.02.2016. godine. 
Aldijana Sabanović, stalni sudski tumač za engleskij

\J
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BROJ KREDITA 5393-BA
BROJ KREDITA 5538-BA

SUPSIDIJARNI SPORAZUM

SPORAZUM, na dan PO^eHMrL20\5. godine između BOSNE I 
HERCEGOVINE (Primalac) i FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
(Federacija).

(A) BUDUĆI DA SE Sporazumom o finansiranju, od 29. oktobra 2014. 
godine između Primaoca i Međunarodne asocijacije za razvoj (Asocijacija), 
Asocijacija složila da učini raspoloživim Primaocu kredit, pod uvjetima i rokovima 
navedenim u Sporazumu o finansiranju iznos od dvadeset miliona osam stotina 
hiljada Specijalnih prava vučenja (SDR 20,800,000) („Kredit i Finansiranje“), od 
čega (a) SDR 18,200,000 pod uslovima i rokovima navednim u Sporazumu o 
finansiranju („Dio A Kredita" ili Kredit 5393-BA) i (b) SDR 2,600,000 pod uslovima 
i rokovima navedenim u Sporazumu o finansiranju („Dio В Kredita" ili Kredit 5538- 
BA), kao pomoć u finansiranju projekta opisanog u Rasporedu 1 Sporazuma o 
finansiranju („Projekat").

(B) Projektnim sporazumom za Federaciju između Međunarodne 
asocijacije za razvoj (Asocijacija) i Federacije, Federacija se slaže da izvrši Dio A 
Projekta;

(C) Primalac se složio da po zahtjevu Federalnog Ministarstva prostornog 
uređenja - Jedinica za implementaciju projekata dostavljenog putem ili uz saglasnost 
Federalnog ministarstva financija proslijedi dio sredstava finansiranja za potrebe 
financiranja Projekta u Federaciji;

(D) Primalac i Federacija, uzimajući u obzir obaveze zaključivanja 
Supsidijarnog sporazuma na podlozi Zakona o zaduživanju, dugu i garancijama 
(„Službeni glasnik BiH" br. 52/05 i 103/09), su se složili da zaključe ovaj Supsidijarni 
sporazum;

CLAN I

Opšti uvjeti; Sporazum o finansiranju; Definicije

Odredbe Opštih uvjeta i rokovi i uvjeti Sporazuma o finansiranju uključujući i 
Anti-korupcijske smjernice će se primjenjivati u punoj snazi i učinku na ovaj 
Sporazum.

Gdje god su korišteni u ovom Sporazumu, osim ako kontekst ne zahtijeva 
drugačije, nekoliko izraza definiranih u Sporazumu o finansiranju, i Opštim uvjetima, 
imaju određena značenja koja su izložena u istim.



CLAN II

Rokovi i uvjeti Supsidijarnog finansiranja; Povlačenje sredstava Supsidijarnog
finansiranja

Primalac stavlja na raspolaganje Federaciji dio sredstva finansiranja alociranog 
s vremena na vrijeme za Kategoriju (1) kako je navedeno u tabeli u Rasporedu 2, 
Odjeljak IV, paragraf A2 - Povlačenje sredstava finansiranja Sporazuma o 
finansiranju, po uslovima i rokovima iz Sporazuma o finansiranju.

U tu svrhu Primalac će otvoriti namjenski račun A - za dio A projekta.

Za svako povlačenje sredstava finansiranja koje će vršiti Primalac po 
Sporazumu o finansiranju, Federalno Ministarstvo prostornog uređenja - Jedinica za 
implementaciju projekata će dostaviti originalan zahtjev za povlačenje, putem ili uz 
saglasnost Federalnog Ministarstva financija.

Primalac će zaračunati Federaciji kamatu na povučena sredstva, naknadu za 
održavanje kredita, servisne troškove, iznos glavnice supsidijarnog finansiranja, te 
druge troškove koji se mogu pojaviti, po rokovima i uslovima kako je to defmisano u 
Sporazumu o finansiranju.

CLAN III

\\У

Obaveze Federacije

Federacija se obavezuje da će omogućiti korištenje sredstava finansiranja 
Federalnom Ministarstvu prostornog uređenja - Jedinica za implementaciju projekata 
u svrhu izvršenja Dijela A Projekta u skladu sa Sporazumom o finansiranju i 
Projektnim sporazumom, te da će sredstva biti namjenski iskorištena.

Federacija je saglasna da se dospjele obaveze po osnovu Sporazuma o 
finansiranju sa Asocijacijom, plaćaju Asocijaciji sa računa Ministarstva finansija i 
trezora Primaoca, “depoziti CV BiH - Servisiranje vanjskog duga podračun 
Federacija BiH (063111)” na teret Jedinstvenog računa Uprave za indirektno 
oporezivanje u skladu sa članom 12. Zakona o uplatama na jedinstveni račun i 
raspodjeli prihoda (“Službeni glasnik BiH” broj 55/04),

Federacija se obavezuje redovno informisati Primaoca o implementaciji 
projekta i redovno dostavljati polugodišnje i godišnje izvještaje, u skladu sa 
odredbama Sporazuma o finansiranju.



CLAN IV

Obaveze Primaoca

Primalac će poduzeti ili prouzrokovati da se poduzmu sve neophodne ili 
odgovarajuće radnje da se dozvoli Federaciji da izvršava svoje obaveze po ovom 
Sporazumu i Projektnom sporazumu za Federaciju i neće poduzimati ili dozvoliti da 
se poduzmu radnje koje bi spriječile ili se miješale sa takvim izvršenjem.

Primalac se obavezuje da će redovno dostavljati Federaciji relevantnu 
dokumentaciju o fmansijskim sredstvima povučenim sa kreditnog računa za 
fmansiranje Projekta 15 dana po prijemu, kao i relevantnu dokumentaciju na osnovu 
koje su sredstva utrošena.

CLAN V

Rješavanje sporova

Svi sporovi nastati na osnovu ovog Sporazuma ili u vezi sa istim, a koji se ne 
mogu sporazumno riješiti između Primaoca i Federacije će se konačno riješiti na 
nadležnim sudovima Bosne i Hercegovine,

CLAN VI

Suspenzija, otkazivanje

Ako pravo Primaoca na isplatu finansiranja bude suspendirano ili ukinuto od 
strane Asocijacije shodno odredbama Sporazuma o finansiranju, pravo Federacije na 
isplate sa supsidijarnog finansiranja će isto tako i istovremeno biti suspendirano ili 
otkazano, u ovisnosti od slučaja. Sve druge odredbe ovog Sporazuma će se nastaviti u 
punoj snazi i učinku bez obzira na bilo koje otkazivanje ili suspenziju po Sporazumu 
0 finansiranju.

CLAN VII

Razne odredbe

Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum na koji Sporazum o finansiranju 
stupa na snagu.

Bilo koja obavijest ili zahtjev koji se traži ili dozvoljava da se daje po ovom 
Sporazumu i svi sporazumi između strana će biti u pismenoj formi.



Sljedeće adrese su navedene u svrhe ovog Sporazuma:

Za Bosnu i Hercegovinu

Ministarstvo finansija i trezora 
Trg Bosne i Hercegovine 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina

Za Federaciju Bosne i Hercegovine

Federalno ministarstvo financija 
Mehmeda Spahe 5 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina

Ako se bilo koja od gornjih adresa i/ili imena promjene, strana koje se to tiče 
će odmah obavijestiti druge strane pismeno o novim adresama i/ili imenima.

Ovaj Sporazum će prestati da važi na datum na koji prestaje važenje 
Sporazuma o finansiranju.

Ovaj Sporazum je sačinjen u četiri (4) istovjetna primjerka od kojih svaka 
strana zadržava po dva (2) primjerka.

KAO SVJEDOCI OVOG SPORAZUMA strane su ovim učinile da ovaj sporazum 
bude parafiran u njihovo ime na svakoj stranici.

U PRISUSTVU DOLE POTPISANIH, strane istog, djelujući preko svojih u cijelosti 
ovlaštenih predstavnika, potpisali su ovaj Sporazum svojim odgovarajućim imenima.

BđSNA I HERCEGOVINA

A.-
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АСБШЕВ MINUTES OF NEGOTIATIONS 

BETWEEN BOSNIA AND HERZEGOVINA AND 

THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

REGARDING

THE ENERGY EFFICIENCY PROJECT

1. Introduction. Negotiations for a proposed International Development 
Association (IDA) Credit of SDR 20.8 million (US$32 million equivalent) for the 
Energy Efficiency Project (the Project) were held between representatives of 
Bosnia and Herzegovina (the Recipient, or BH) and representatives of IDA (the 
World Bank Team) at the World Bank Country Office, Sarajevo, BH, on January 
27-28, 2014, with video connections to the World Bank Office in Zagreb, Croatia 
and Washington, D.C. Representatives of BH, the Federation of Bosnia and 
Herzegovina (FBH), the Republika Srpska (RS) and the World Bank Team who 
were present at the negotiations are listed in Attachment 1 to these minutes.

2. Financing Agreement, Project Agreements, Supplemental Letters. The
representatives of BH and the World Bank Team agreed on the draft Financing 
Agreement between BH and IDA. Also, representatives of BH and FBH and the 
World Bank Team agreed on the draft Project Agreement between FBH and IDA, 
and representatives of BH and RS and the World Bank Team agreed on the draft 
Project Agreement between RS and IDA (collectively, the Legal Agreements), 
attached hereto as Attachments 2-4. The Supplemental Letters were also agreed 
to, attached hereto as Attachment 10. In addition, the following matt.-»s were 
discussed and understandings reached.

3. Board Date and Closing Date. The World Bank Team info: .eH the BH 
representauives that the Project is currently scheduled to be considered b_y IDA’s 
Board of Directors on March 13, 2014. The Closing Date of the Project will be 
June 30, 2018.

4. Project Cost and Financing Plan. The total Project costs are estimated at 
US$32 million equivalent (20.8 million SDR) based on the December 31, 2013 
exchange rate of USD/SDR 0.64935065, to be funded by an IDA credit. It was 
agreed that the allocation of the IDA Credit between the FBH and the RS would 
be 60% for the FBH (SDR 12.48 million) and 40% for the RS (SDR 8.32 million). 
The parties further agreed that the terms (grace, maturation, and interest rate) in 
the Subsidiary Agreements will be consistent with those contained in the 
Financing Agreement.



5. Monitoring and Evaluation Indicators The BH representatives and the 
World Bank Team agreed that the indicators provided in Supplemental Letters 
No. 2, 2B and 2C (attached here to as Attachment 10) will he used to monitor 
Project implementation performance and impacts.

6. Project Objectives and Scope. The BH representatives and the World 
Bank Team confirmed the Project objective, description, and implementation 
arrangements as reflected in the Financing Agreement, Schedules 1 and 2.

7. Procurement. The Parties discussed and agreed upon procurement 
arrangements and procedures applicable to the Project pursuant to Schedule 2, 
Section III of the Financing Agreement. The FBH and RS Procurement Plans, 
dated January 24, 2014 and December 9, 2013, respectively, were discussed and 
agreed and are attached hereto as Attachment 5. It was agreed that the 
Procurement Plans would be disclosed without the cost estimate column. It was 
also agreed that the Procurement Plans will be updated in agreement with IDA as 
required, but at least annually.

8. The parties agreed that cost estimates shall be updated by the time of 
Project Effectiveness. It was also agreed that procurement procedures may be 
launched in advance of the Credit signing, as provided for by the World Bank 
procurement guidelines, and tenders carried out to allow signing of the first 
works/goods/services contracts shortly after Project Effectiveness.

9. Financial Management, Financial Reporting and Auditing 
Arrangements. The following arrangements were reached: The World Bank has 
assessed the PIUs’ Project financial management systems and found them overall 
acceptable. .However, the FM arrangements of the FBH PIU are not fully 
satisfactory md the installation of an appropriate financial management software 
satisfactory to the World Bank has been added as a disbursement condition. In 
addition an action plan has been agreed with the PIUs in order to strengthen the 
financial management capacity. The actions agreed relate to increase in FM 
staffing for both PIUs and finalization of the FM manual of the FBH PIU.

10. The PIUs will prepare and furnish to the Bank not later than forty five (45) 
days after the end of each calendar quarter, interim unaudited financial reports 
(IFRs) for the project covering the quarter, in form and substance satisfactory to 
the Bank. The IFRs will include Sources and Uses of Funds, Uses of Funds by 
project activity, SOE Withdrawal Schedule, Balance Sheet, and Designated 
Account Statement. Both IFRs will be prepared on a cash basis (format of IFRs is 
provided as Attachment 6).

11. The Recipient explained that the Financial Reports of the Project (for both 
FBH’s and RS’s respective parts of the Project) shall be audited in accordance 
with the provisions of Section 4.09(b) of the General Conditions. The Recipient



shall hire the independent auditors and will submit to the Association the audited 
Financial Statements.

12. Each audit of the Financial Statements shall cover the period of one fiscal 
year of the Recipient. In addition, the Recipient will also provide to the Bank the 
management recommendation letter, issued by the auditors no later than six 
month after the end of the fiscal year the financial statements cover. A 
management recommendations letter nonnally contains the auditor’s comments, 
observations and recommendations concerning internal controls structure. The 
sample audit TOR (Attachment 7) and a list of acceptable auditors is subject to 
clearance by IDA. The auditing standards to be used by auditors are the 
International Auditing Standards issued by the International Auditing and 
Assurance Standards Board (lAASB) of the International Federation of 
Accountants (IFAC).

13. In accordance with "The World Bank (the Bank) Policy on Access to 
Information" dated July 1,2010 for Bank-financed operations for which the 
invitation to negotiate is issued on or after July 1, 2010, and Section 5.09 (b) of 
the General Conditions, the Bank requires that the Recipient makes the audited 
financial statements publically available in a timely fashion and manner 
acceptable to the Bank. In addition, following the Bank’s fonnal receipt of these 
financial statements from the Recipient, the Bank makes them available to the 
public in accordance with this policy through its external website.

14. The Delegation of Bosnia and Herzegovina and the World Bank Team 
discussed and agreed that management letters, special audits (i.e. whose nature is 
not financial), and unaudited financial reports (e.g. IFRs) are not considered to be 
a part of the definition of the audited financial statements for the purposes of 
disclosure. The Recipient will publish the auditor’s reports and audited financial 
statements on their website, within one month after they have received a 
confirmation from the World Bank that such reports have been found acceptable.

15. Disbursement. The BH Representatives and the World Bank Team 
discussed and agreed on the disbursement table included in paragraph A.2, 
Section IV of Schedule 2 to the Financing Agreement. During the negotiations, it 
was agreed with the BH Representatives that they would inform the Bank as soon 
as possible of the financial institution in which the designated accounts would be 
established, so that the Bank can confirm it is acceptable. Furthermore, the RS 
Representatives requested the same designated account ceiling as provided for the 
FBH part of the project, due to expected level of disbursements. It was agreed, 
therefore, that the ceiling for both designated accounts would be EUR 500,000. 
Consequently, the minimum application size would amount to EUR 100,000 for 
both designated accounts. The agreed draft Disbursement Letter for the Credit is 
attached to these minutes as Attachment 8.



16. The World Bank Team clarified that the IDA financing will be provided 
on standard blend IDA terms at a fixed interest rate of 1.25% per annum, with a 
maturity of 25 years, including a 5 year grace period. The payment currency 
would be EUR and the repayment dates selected are February 15 and August 15 
in each year. The World Bank Team provided the BH Representatives with an 
Amortization Schedule indicating the dates and amounts of repayment of the 
Credit, included as Attachment 9. Any changes to the Board date may have 
implications on the repayment schedule. The World Bank Team also mentioned 
that the commitment chai'ge for Fiscal Year 2014 ending on June 30, 2014 is zero 
percent, based on the Executive Directors’ decision.

17. The BH Representatives confirmed that retroactive financing is required 
for the Project. The amount required for such purposes was discussed and set at 
SDR 975,000, which is equivalent to US$1.5 million based on the December 31, 
2013 exchange rate of USD/SDR 0.64935065. The amount of retroactive 
financing is not split between the entities but is set at the Credit level. However, 
the FBH and RS Representatives noted that they would expect to utilize this 
amount in roughly the same ratio as the overall Credit. Retroactive financing 
would be provided for payments made prior to the date of signing of the 
Financing Agreement but on or after January 1, 2014. Further, the World Bank 
Team noted that since there is a Disbursement Condition for FBH part of the 
Credit, the Federation PIU will not be able to make any withdrawals, including 
the initial advance to its designated account, until it has installed an appropriate 
financial management software satisfactory to the World Bank.

lb. Further, the World Bank Team pointed out that the Recipient may 
electronically deliver to the Association applications (with supporting documents) 
through the Association’s Client Connection web-based portal. The negotiated 
dt;cuments include all provisions required for that purpose.

19, The Project Appraisal Document (PAD). The Delegation of BH and the 
World Bank Team reviewed the PAD and agreed to wording modifications to 
reflect the discussions held during the negotiations. The Recipient was informed 
that minor revisions may still occur as a result of the Board preparation process 
internally in the Bank, and a final cleared PAD will be shared with the Recipient.

20. Conditions of Board Presentation. The parties noted that the expected date 
for the Project to be considered by the IDA Board of Executive Directors is 
currently March 13, 2014. The parties discussed and agreed that, in order to 
ensure a timely presentation of the proposed Project to the IDA Board, IDA will 
need to receive an official confirmation of the negotiated documents from the 
Recipient, the FBH and the RS by no later than February 12, 2014.



21. Disclosure of Information. The World Bank Team explained that 
pursuant to the Bank policy on Access to Information, the Association will 
disclose the Project Appraisal Document (PAD) upon approval of the Project by 
the Association’s Board of Executive Directors. The BH representatives agreed 
that the PAD for the Energy Efficiency Project may be disclosed after IDA’s 
Board of Executive Directors has approved the Project for IDA financing.



On behalf of 
Bosnia and Herzegovina 

Head of Delegation

Miroljub Krunić 
Assistent Minister 

Ministry of Finance and Treasury 
Bosnia and Herzegovina

On behalf of the
Federation of Bosnia and Herzegovina

On behalf of 
Republika Srpska

Vedad Nezirić
Head of Department for Borrowing 

Federation Ministry of Finance

Biljana Bogićević 
Assistent Minister 

RS Ministry of Finance

Sanela Cud?
Senior Associate

Federation Ministry of T^’'"'?sical Planning

*7/ Miloš JoUc-—^ ~

// AssistenfR^inister 
RS Mmistry of Spatial Planning, Civil 

Engineering and Ecology

On behalf of
the International Development Association

^ 4^i V4y^ynen
Team Leader

Sustainable Development Department 
Europe and Central Asia Region



Attachments

1. Members of the BH Delegation and the World Bank Team
2. Financing Agreement
3. Federation Proj ect Agreement
4. RS Project Agreement
5. Procurement Plans
6. Draft Interim Financial Report
7. Draft TOR for Auditing Services
8. Draft Disbursement Letter
9. Amortization Schedule
10. Supplemental Letters



ATTACHMENT 1
Members of the Bosnia and Herzegovina Delegation 

Ministry of Finance and Treasury BH:
Mr. Miroljub Krunić, Assistant Minister, Ministry of Finance and Treasury 
Ms. Bejta Ramović, Head of Department for Relations with Financial Institutions

Ministry of Physical Planning FBH:
Ms. Jasmina Katica, Head of Energy Department 
Ms. Sanela Cudić, Sr. Associate

Ministry of Finance FBH:
Mr. Vedad Nezirić, Head of the Department for Borrowing 
Ms. Jasmina Buljugić, Sr. Associate

Ministry of Spatial Planning, Civil Engineering and Ecology RS:
Mr. Milos Jokić, Assistent Minister

Ministry of Finance RS:
Ms. Biljana Bogićević, Assistant Minister 
Ms. Gordana Praštalo, Head of Department



Representatives of the International Development Association

Jari Vayrynen 
Task Team Leader 
Sr. Environmental Specialist 
Europe and Central Asia Region

Karina Mostipan
Sr. Procurement Specialist
Europe and Central Asia Region

Fabioal Altimatri 
Sr. Counsel 
LEGLE

Lejla Zaimovic
Program Assistant
World Bank BH Country Office

Jasna Mestnik
Finance Officer
Loan Department
Europe and Central Asia Region

Lamija Marjanovic 
Financial Management Specialist 
Europe and Central Asia Region

Esma ICreso
Environmental Specialist 
Europe and Central Asia Region

Hiwote Tadesse
Operations Analyst
Europe and Central Asia Region



ADDENDUM TO AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS 

BETWEEN BOSNIA AND HERZEGOVINA AND 

THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

REGARDING

THE ENERGY EFFICIENCY PROJECT

1. Introduction. Negotiations for a proposed International Development 
Association (IDA) Credit of SDR 20.8 million (US$32 million equivalent) for the 
Energy Efficiency Project (the Project) were held between representatives of 
Bosnia and Herzegovina (the Recipient, or BH) and representatives of IDA (the 
World Bank Team) at the World Bank Country Office, Sarajevo, BH, on January 
27-28, 2014, with video connections to the World Bank Office in Zagreb, Croatia 
and Washington, D.C.

2. Financing Terms. Subsequent to negotiations, the World Bank Team 
notified the Bosnian Delegation that BH’s IDA allocation on blend terms (interest 
charge of 1.25%) for the fiscal year had been exceeded and that SDR 2.6 million 
from the Project would have to be provided on hard terms (interest charge of 
1.40%). The Parties have agreed to the revisions to the Financing Agreement and 
the Project Agreements to incorporate this modification. A revised Financing 
Agreement and revised Project Agreements, to which all of the Parties have 
agreed, are attached as Attachments 1-3.

3. Board Approval and Signing. The IDA Board of Executive Directors 
having already approved the Project on March 13, 2014, the Parties agreed to 
arrange for signing of the Financing Agreement and the Project Agreements at the 
earliest convenient date.



On behalf of 
Bosnia and Herzegovina 

Head of Deleeation

-Miroljub kriJuić
Assistant Minister ,

Ministry of Finance and Treasury
Bosnia and Herzegovina

On behalf of the
Federation of Bosnia and I^rzegovina

On behalf of
Republika Srpska
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Head of Department for Borrowing

Federation Ministry of Finance

Biljana Bogićević
Assistent Minister

RS Ministry of Finance
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/ Assistent Minister 
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On behalf of
the International Development Association

(У Jari Vayrynen
Team Leader

Sustainable Development Department 
Europe and Central Asia Region



Attachments

1. Financing Agreement
2. Federation Proj ect Agreement
3. RS Project Agreement



Vlada Federacije Bosne i Hercegovine 
Upravni odbor Projekta "Energetska efikasnost u Bosni i Hercegovini" za 

Federaciju Bosne i Hercegovine

Na osnovu čl 6 Poslovnika o radu Upravnog odbora Projekta „Energetska efikasnost 
u Bosni i Hercegovni'* za Federaciju Bosne i Hercegovine, broj: 03/05-14-417-1/2013 
PO-2, od 30.12.2013. godine i 22 12 2014 godine, Upravni odbor Projekta 
„Energetska efikasnost u Bosni i Hercegovni" za Federaciju Bosne i Hercegovine, na 
6. sjednici održanoj 27.08.2015, godine, donio je:

ZAKLJUČAK

1 Prihvata se informacija o kreditnim aranžmanima sa kantonima

predsjeoaVaji^qimprav^og odbora

‘ mr.sc^ ^l^^n^fendlć

Broj:03/05-14~417-1/2013-28 

Sarajevo, 27.08.2015.2015. godine



Kreditni aranžmani sa kantonima

S obzirom da su za pregovore sa kantonima od iznimne važnosti kreditni uslovi, isti su 
dogovoreni sa Federalnim ministarstvom finansija. Zaključeno je da će se kantoni za 
projekte zaduživati pod istim uslovima kao i Federacija BiH, s tim da će se promjeniti 
otplatni period (nije 25 godina već 10 godina) i grace period (nije 5 godina već 3 godine). 
Svakako kreditni uslovi će se još jednom pregovarati u vrijeme kada se bude potpisivao 
subsidijarni sporazum. Kreditni uslovi za kantone:

Rok otplate: 10 godina

Grace period: 3 godina

Maksimalna stopa troškova održavanja kredita: 0,5% godišnje

Servisni troškovi; 0,75% godišnje

Kamatna stopa; 1,25% godišnje

Dospijeća: polugodišnja

Datumi plaćanja glavnice i kamata; 15. februar i 15. august svake godine

Razlog za promjenu kreditnih uslova za kantone u odnosu na Federaciju BiH jeste da je 
većina investicija na Projektu otplativa do 8 godina, i preskupo je kantonima da se za iste 
zadužuju 25 godina.



OBRAZAC IZJAVA O FISKALNOJ PROCJENI j

pV 1. Obrađivač propisa
Obrazac IFP NE

Razdjel 19010001 Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo

2. Osnovni podaci cf prijedlogu propisa

Vrsta propisa/akta Zakon NE Odluka DA Strategija NE
Uredba NE Drugi akti NE Drugi akti planiranja NE

Naziv propisa/akta
Odiuka 0 prihvatanju zaduženja po Sporazumu o finansiranju između Bosne i Hercegovine i Međunarodne asocijacije za razvoj 
(IDA) za realizaciju projekta "Energetska efikasnost za BiH"

fcqava o nepostojanju dodatnih fiskalnih efekata predloženog propisa

Prijedlog odluke nema nikakav fiskalni učinak jer su u Budžetu Kantona Sarajevo za 2017. godinu (SI, Novine Kantona Sarajevo br. 53/16) sredstva potrebna za servisiranje i 
obaveza po dugoročnom kreditu od 2.158.673,00 KM - za projekat "Energetska efikasnost u BiH", planirana na razdjelu Ministarstva finansija na sljedećoj poziciji: 616200-

za ino kredite; Sredstva su predviđena i u projiciranim budžetima za 2018. i 2019, godinu. i

Mjesto i 
datum SardJ^

*’£*■


